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ILIRSKOCIA KAZALIŠTA. 



SVEZAK I. 

eRIZEliDA. 

Drama u 5 ćinah, polag nlfmaćkoga od F. Halma. 

Die Liebe ist der Liebe Preis. 

SGHILLER. 






DRAMA U PET ČINAH. 
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KRALJ ARTUS. 

KENET OD ŠKOCIE. 
LANCELOT od JEZERA, 
GAVUN, 

TRISTAN,.nazvan mudri, 
PERSIVAL OD VELSA 
SENEŠAL pridvomi. 


Vitezovi dvora kraljevskoga. 


RONALDO, sluga Persivalov. 
CEDRIK, ugljevar. 

Džle jedno. 

GINEVRA, kraljica. 


ORIANA ) 
MERCIA i 


njezine pridvome gospoje. 


ELENOR, žena Kenetova. 

GRIZELDA, kći Cedrikova, žena Persivalova. 
Viže vite*zovah i gospojah. 

Vazali Persivalovi. 

Gospoje Grizeldine. Sluge. 
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vEamčss. 

(Bogato nakitjciia, l?po razsvtfttjcna dvorana. U dnu scene rnuEika 
i živahno vervljenje veličanstvene svečanosti; naprčd na sceni 
kraljevska stolica pod baldakinom). 

PfeRVl PRIZOR. 

Krasno odčvene sluge i pridvomi dčtići prolaze sa zlatnim posud« 
jem i čaSami prčko scene; gospoda i gospoj^ u svečanom odčlu 
žeću se tamo amo; medju njimi kralj Artus, seneial^ mudti Tri^ 
stan, Persival od V'elsa* 

(Kralj Artus stupi sa seneialom naprid.) 

KRALJ ARTUS, 

Ja sam zadovoljan, vredni moj senešale! ti si odu¬ 
zeo od noći jasnost zvezdah njezinih, od vlažnog^a mora 
srebernu sVetlost biserah, iz dubijine zemlje zrake dra¬ 
goga kamenja, da mi svetkovina ovu lepotom dostojno 
uresiš; ni jedna mi želja neizpunjena neost^, ^ ja 
sam zadovoljan. 

' ' 'SENEŠAL. . ■ . ' 

Mislio sam, sv^rli gospodaru, da se kraljevskomu 
domaćinu, pleminitim ovim gostom, jezgri i ćvelu ov6 
kraljevine manja slava pristojala nebi: jer pogledaju 
ni jedan ti od vitezovah tvojih neizosta; isti Persival, 
sin sirovoga Velsa, oštavi na poziv tvoj t^mu šumah 
svojih i ponosi se u domu kralja svoga, noseći o 
plećih rutavu medvedjinu a zaodeven prostim uresom 
kože od bivola. i > , - . *; { 
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KRALJ ARTUS. 

Šla nam je do odela! Kite njega rane njegove, i 
jasno kao zvezde ševa bojna slava njegova. Tri go¬ 
dine danah ne bi njega kod dvora; dobro ini je došao 
i u medvedjini. — Nu dalje odavde, gosti,nas čekaju! 
Podvostruči korake službenikah, nedaj da prestanu 
sladki uzdasi muzike, niti da žedni zlatnim čašam u 
dno gledaju i tek zora kad pucati slane, neka se 
veselja ovoga radostna buka dokonča. 

SENEŠAL. 

Budi uveren, neće se prie zore opustiti ove dvorane. 

{kralj Artus i Seneial prama dnu od scene otidju, gdi se medju 
gosti izgube* Persival i Pristan stupili su medjutim naprid,') 

PCRSIVAL. 

Poznajete li gospoju, onu uz Keneta, koja rubom 
svilne svoje oprave zemlju mete, a gizdavom perja¬ 
nicom na glavi do zlatnih tavanicah dvorane dosiže? 

TRISTAN. 

Elinor je to, Kenetova domaćica, proizišavša iz 
starog kraljevskoga plemena Fingalah, — i kažu, kao 
što je Fingal nad Erinom, tako da ona neograničeno 
u Kenetovu domu žezlo vodi. 

PERSIVAL. 

I on, kukavica, podnosi to? Zašto u mesto onoga 
odela suknju neobuče? — A ona tamo s čarovnom 
palicom i pojasom, koja mučeć, odtudjena od vesele 
včrve,.duboko zamišljena hoda? Tko je, govorite? 

TRISTAN. 

Morgana je, gospodaru, sestra kraljeva, — čudo 
od sveta nazvana, radi naukah svojih, i što tajne od- 
krivati znade; što više, govore takodjer, da se i čaro- 
vanjem zabavlja. 

PERSIVAL. 

Bolje bi joj bilo, kuhanjem da se zabavlja! Od žene 
žahtevani ja posluh i pokornost, i podanje u zapoved 
gospodara svoga: jer mudrost, kao i snaga, naša je 
bašUna, a igračka samo u ženinoj ruci. 
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TRISTAPf. 

Persivale! igračka samo? 

PERSIVAL. 

Tristane, d<^! Ako ste radi ženuvčrno opisati« 
kao što nam ju je Bog za utehu stvorio« k preslici 
ju posadite, upravite joj oči pobožno gore k mo¬ 
dromu nebu« i melnite joj dčtešce na obilna pčrsa« — 
sve ostalo« suviše bi bilo. Koje je doba? 

tristan. 

P6 noći skorom. 

PERSIVAL. 

Meni se dosadi ta svetkovina« kamo sreće« da je 
već prošla! 

TRISTAN. 

Šta« Persivale; zar vas svčtlost ovih dvoranfah« i 
žuboreće vervljenje radostnih gostih ništa neveseli? 
zar vas nenasladjuju blagi ovi mirisi i sirensko pjenje 
od muzike? — Zar se vi nerado sunčate u poludnev¬ 
nom žaru kraljevskoga velikolepja? 


PERSIVAL. . 

Nerado« Tristane« nerado! — Kod kuće u Pende- 
nisu u palači mojoj« i tamo se blistaju dvorane« i 
mene gosti polaze« kad ih zovnem« i zijajuć dive se 
bogatstvu močiu« i dvore mi! šta ću ovdi? kotčna i 
ledja moja da prigibam« gde u svojoj kući kralj biti 
mogu ? 

; : . - 1 

TRISTAN. ; 

Vidim ja« Persivale^ da vi kući težite« za ijubeznom 
ženom i detetom vašim. 


Šta velite? 


PERSIVAL. 


TRISTAN. . j 

Ja rekoh samo« da bi volili biti sada u Pendenisu 
kod žene i dčtetal i . 


!♦ 
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PKRSIVAL. 

Šta ! nisam li ja pogubio Katmora i Svena od 
Danie? Nisam li ja Persival? Ne ori V se ime moje 
na daleko po zelenom ovom otoku, koi me slaveć 
^dobitnikom zmajevah naziva ?• 

TRISTAN. 

Zaista, tako vas nć^ziva. 

' PERSIVAL. 

1 vi, mudri Tristane, vi mislite, da sam ja udvo¬ 
rica zenah postao, koi kod kolevke sedi, det^ svoje 
od muhah brani, i ludke mu za igranje slaze ? — Tako 
mi Boga, gospodaru! Ja sam ženu uzeo, ne mene 

žepa!..-r .. . ■ / .. . - 

TRISTAN. 

Šta vam je daklem? zašto vam čelo tako potamni, 
izašlo, vam se ob^?rve kao burni oblaci uzdižu? 

PERSIVAL. 

Duše mi , , to vam ni sam neznam! — Mčrzi me, 
šio sam zadovoljan; neprestano jednaka sladost danak 
čini, da za žučjom žednim ; duša moja, kao od jakili 
mirisah razslabljeno nebo , poticanja traži, da se tu- 
-posti svoje otrese. J i 

^ ’ TRISTAN, 

^ I Moj Perstvale, neznate vi ni sami., šta bi Tad! 

PERSIVAL. 

Možebiti; ali ipak — rad bi nčšto! — U našem 
Velsu ima potok jedanf, mi ga zovemo Trent; gori 
<u planini izviro valovi.: njegovi, i žubore na daleko 
kroz pokrajinu onu. Nu gledajte, dok se zapenjena 
njegova voda trudom velikim vijuga kroz pukotine 
dolinah, dok se preko klisurah valja, berda prodire, 
i dok se urlajuć pred, da će i iste nasipe provaliti: 
dotle vam je bistra kao bistri kristal, puna mlade i 
podpune snage; zlata nosi u sebi, i nestašna paster- 
< vica igra joj se na studenom dnu. Ali kad iz ma¬ 
terinskoga krila bregovah izidje u ravne .poljane. 
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gde se bee zapreke valovi njezini na način sinjega 
mora razliju* onda se jedv-a romone4i vuče ^aIje^,ipi|tno 
i leno po blatnom svom strugu, pokorno nosi mo- 
stove nad sobom, poslušna je veslu, tera kolesa od 
mlinah, i žabe i drugi gad leže u blatu njezinom. 

V * ' ‘ ^TRISTAN. • ' • ’ ; 

Mislite zar — 

PERSIVAL. 

Tako mi života, mislim, da sam ponešto nalik mo¬ 
mu Trentu, a ne rodjen, da lagano truneć kućevno 
koleso teram, i da mi je žena još vernia i krepost- 
nia — a verujte mi, gospodaru, ona je verna — nu 
da angjeoska krila o ramenih nosi, žena, dete ne- 
mogu izpuniti persa oval — Nu hodite, Tristane, još 
jednu čašu sretna razstanka, pak onda s Bogom! — 

raisTAN. . 

» Već, tako rano, Persivale? > 

PERSIVAL. 

Ako i ne odmah, sigurno još prie zore! , 

(oOa otidju.J 


DRUGI PRIZOR. 


(Jaka muzika u dubljim scene j siatim.isidje kraljicR, 
jana od tanca, Lancelot ju prati, a za ovimi slčde u ličkoj daljini 
Oriana, Mercia y Gavin i drugi Vitezovi i gospoje j sasvime ostrag 
Ktnet i 

. . . • i . r-..: «; .n r? 

LANCELOT. 

Ginevro, nemuči me! — Ti me besniti činiš; kap 
što žar od sunča želčne dubrave pali, tako mi Ičže oko^ 
tvoje mo^ag da mi sve toisli usahnuti morajuj ' O 
tko bi nestalnost tvoju podneti niogo? Posmeh tvojx 
laže^ a> suze tvoje varaju; tvoj je gnjev milosti 
lost tvoja gnjev je; tko da te dokuči, — tko te je ikada 
dokučio? O da znaš, koliko izobilje od ljubavi kriju 
plarsai mojalv - f.-.-.vr'' - r.,-. ft . • ’T 
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GINEIVRl. 

Tiho govorite, Lancelote! 

1 OAVIN 

(u gorjuoru s Merciom.) 

Tako vam jasnih zenicah, Mercio, recite, merzite 
li na mene? 


Ah ne! 


MERCIA. 


GAVIN. 


Ljubite me daklein? 

MERCIA. 

Ah nel 

GAVIN. 

Zar neimate nježnie reci za mene? niste Ii nikada 
u dubljini njedarah vaših sladko neko teženje, potajnu 
koju želju oćutili? 


MERCIA. 

Ah da! 


GAVIN. 

Izrazite ju daklem! govorite, odkrite mi dušu vašu! 

MERCIA. 

Udat bi se rada, gospodaru! 

GAVIN 

(na polu glasnog 

Blagi Bože, kako su ti iskrene devojke! 

. GINEVRA 

(J^oja jp medju tim Uho, nu všrlo iestoho s Lancelotom gavorilft^ 

^ Vi me prevariti nećete! Istina, lepimi kipovi obajati 
znade kratak san dušu našu, — ali ih odmah ranim 
jutrom i nestane; U ra^rzosti je istina, u ljubavi je nije. 

. , LANCELOT. 

Ti mi mertvačkim pokrovom zastireš život, i od-; 
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uzimaš mi s^?rcu prijazno proletno doba, kad bezćutno 
ljubavi silu tajiti kaniš. 

(dalje govori na tiho s Ginevrom, medjatim stupi gospaja JEUnor 
i Kenet nap^'vo,) 

ELINOR. 

Nenadajte se, Kenetu! da ćete me zaslepiti; izpo- 
vedite, šla sle na strani od ljudstva pri prozoru go¬ 
vorili s gospojom Morganom? 

KENET. 

Ja, Elinoro? 

ELINOR» 

Dš, vi! hoćete da tajite? 

KENET. 

Ja, tajili? Ne! Zaista tajiti neću! pripovedala mi 
je od mnogih čarobiah svojih, od. tečaja zvezdah i 
staze planelah, dok meni uztčrpijivosti, a njoj rečih 
nesla.— Kamo sreće, da se gde na kojoj od zvezdah 
svojih ljulja! 

ELINOR. 

Nevredniče! i toj gadnoj bajki, toj bezšrainnoj 
prostoj laži hoćete da verujem? Kući samo da; đodje- 
mo, platit ćete mi! 

GAVIN. 

Šta vam je, Kenetu? Je 1’ vam mučno? govorite! 
vi se tresete, kao da vas je groznica popala. 

KENET. 

Nije ništa, ništa, gospodaru, — malo ^mi uši zujet 

GINEVRA f 

{Lancelotu,) 

Ne dalje, Lancelote I Otrov leži, krije se smčrt u 
medenih vaših rečih! Neću više da slušam! Ja sam 
umorna, i rada bi malo odpočmula. 
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' " ' '7 lANCJlLOT. ' ■ 

Svetla gospoje ! evo gde se prestolje uzdiže^ do- 
siojno ureseno> da kraljicu lepote primi.. 

(Lancelot odvede kraljicu k pristolju, oko kojega se zatim pomalo 
gospoda i gospoje u Išpu grupu razrede.) 

, , , . , - \ • GIJNEVaA., , . , ‘ 

Ne, neodstupite odavde^ Lancelote! Vi ste moj vi¬ 
tez, sed i te k mojima nogama! Sada, plemenite gospoje 
i vi ubojita gospodo, k meni ovamo 1 da počinak ovaj 
ugodnim razgovorom prekratimo I Prie svega recite 
mi, tko poznaje od vas onoga, od sunca opaljenoga, 
cernoglavoga viteza, koi se je tamo k terpezi posadio. 

ORIANA 

(b^rbljavo.) 

Mislite li Valadmora, koi je pisma nosio od Ijubov- 
ce svoje k drugim njezinim priateljem? Sta! ili mislite 
vitkoga Lionela, koi je preletje života svoga prikopčo 
uža zimu ostarele Sinje, i koi se i sada još uvehloj 
njezinoj dmžesti klanja? * " 

GINEVRA. / 

Ne toga! 

OklAFI A. 

! Đaklem mislite mbžebiti Etelrika, kbi je sedam go- 
-dibah prosio Mildreduii dok se ona osme 2 a Vestmo- 
relanda neudade; už njega seđi Joskelio, i ibarljiviO 
računa, koliko jutarah zemlje ženica njegova sada u 
pramih nosi; — odmah za njim ide — 

GINEVRA. 

Jeste, jeste, ti opaki jeziku, odmah ža njim ide 
vitez neki u međvedjini,, koi bez svakoga uresa svet¬ 
kovinu ovu pogerdjuje! 

ORIANA. 

O to je Persival, svetla kraljice! koga po deržavi 
dobitnikom zmajevah imenuju. 

;f . . , - " .GAVIN; ^ I : .. 

(^GimevrL) 

Nepoznajete vi davnoga toga viteza? 
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GINEVRA. 

Ne ime, nu lice mi je njegovo i^epoznato. 

oriana; 

A kako, gospoje, da ga i poznajete? tri godine 
danah minulo je, od kako ga nebl u dvoru kraljevu, 
u tamnosti šumah sahranjen živi, odkako je domaćicu 
sebi izabrao. 

tCENET. 

Šta? Persival se oženio? 

LANCELOT. 

Persival oženjen? koi više ponosom, nego moćju 
i slavom nadiit, nenadje u svem kraljevskom dvoru 
pristojne sebi gospoje? 

ORIANA. 

Del, onaj isti! 

ELINOR. 

Kojemu se kraljevska kćrv odveć vodena vidjaše, za 
da ju sa svojom sjedini? 

ELINOR. 

Onaj, — isti onaj Persival! 

GINEVRA. 

A kojega je plemenai govori, ta lepotiea njegpva? 

ORIANA. ‘ 

Još iz gorah Velskih glas ovamo prodro nije o 
imenu i plemenu domaćice rije^ye. » ' 

GINEVRA. 

Evo ga ovamo, da li bi ga pitala? 

ORIANA. 

■ . > ♦ 

Ja, kraljice, ja bi ga odmah upitala. 
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TRETJI PRIZOR. 


Persival, Tris tan, PriašnjL 
PERSIVAI^« 

Tako mi Boga! — koi ugodan oganj! nikada još 
nenakvasi usta moja tako žestoko vino! Moje lice gori, 
žile mi skaču^ i na lahkih krilih trepti mi na ustnah sva¬ 
ka tajna duše moje. Nu šta bi ja u toj gomili udvo- 
ricah ovih^ koji naduveni u krasnih svojih odelih 
ponosito druge preziru, za častjom hlepe, i lepe sa¬ 
mo reci kuju! — Ja mislim, vreme je, da se kre¬ 
nemo! 


TRISTAN. 

Persivale, još strašna tama leži nad dolinami, —► 
i prie zore nebi dobro bilo, da se krenete. 

GINEVRA. 

Persivale! 

PERSIVAL. 

Tko me zove? 

TRISTAN. 

Ginevra, kraljica naša. Zove vas, približite joj se! 

GINEVRA. 

Viteže Persivale! ne bi li nam hoteli kazati, tko, 
je vas, nepredobitnoga predobio? 

persival. 

Šta mislite time, kraljice? 

GINEVRA. 

Vi ste oženjeni? 

PERSIVAL. 

Tko to veli? 

GINEVRA. 

A zar niste? 
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PERSITAL. 

Ja? Jcsam^ dci kako! Mislite li vi^ da se ja stidim 
toga? Ne> nikada! Grizeldu^ ženu moja da zatajim? — 
lepše ženfi zemlja ova još cvetali vidila nije^ akoprem 
je lepota najmanja od dražestih njezinih; ona bo je 
pobožna> ponizna kao ljubica« krotka kao jagnješce« 
puna milosti i vernosti, — prosta je« iskrena je« nu 
ipak puna bistra duha; mnogo sam ja ženah vidio« 
nu bolje nikada! — Šta je do toga, jei li nju uglje- 
var rodioj teče li plemenita kerv u žilali njezinih ? 

GINEVRA 

{poluglasno druiini svojojy kao i sve sUdeće.) 

Je li moguće? 

ORIANA. 

Nečuveno! 

GAVIN. 

Dete od ugljevara!' — 

ELINOR. 

Meni se mozak verti! koja opačina! da se staro 
pleme tako oskverne? 

GINEVRA. 

Gavine«, ugledajte se u Persivalaj tako biva ono¬ 
mu« koi žene merzil 

GAVIN. 

O« da merzim samo« kraljice« berzo bi ih i ljubiti 
naučio; ali iskustvo oklopom steže sčrce moje« a i 
žeuitba je odveć ozbiljna stvar! Nije li tako, lepa 
Mercio 1 

MERCIA. 

Ah jest! 


GAVIN. 

Sigurno! vi za čadjavoga ugljevara pošli nebi? 

MERCIA. 

* Ah ne bi! 
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PERSITAL' 

(^Tristanu,) , : , 

Šta te tamo tajnoga imadu? Šta se smiju? Šta šap- 
ću medju sobom? Šta, tako mi svetoga Davida! tićc^ 
r se to mene ? 

. TRistan. . . . 

Ej, Persivale! znate li kakve su žene! Zar ih ni¬ 
kada nevidiste, kako se potajno i važno radi ništa do¬ 
govarati znadu? INekate ih! — Šta vam to smeta? 

ginevra 

(drulini.) 

Vi Želite toga? Dobro, hoću daklem da pokusim! 
— Viteže Persivale, presudite žalost i uvredu našu, 
što Grizeldu, izgled taj sviuh ženah, ovdi kod pre- 
stolja našega viditi nemožemo! Zašlo nam uzkratiste 
vi pogled njein? 

PERsivAL. : 

Ne žapoved moja, želja njezina zaustavi ju doma/— 
ona osta pri kolevci i čuva dete svoje. 

GINEVRA. 

O da nježne materinske ćuti, koja kreposti njezi¬ 
noj poslednje zrake saveršenstva* daje! Nu jer nam se 
sreća liztegnu, samu ju ovdi viditi, zato nam javite, 
koja sretna sgoda toliko blago vami U ruke dade? 

PERSIVAL. 

Gospoje kraljice, želite li doista to znati, ja še ne. 
stidim sve ću vam vćrno kazati! a i zašto da se 
stidim? ja satn slobodan muž! 

GINEVRA. 

Počnite, Persivale! > 

PERSIVAL. 

Gospoja kraljice, inia tomu tri gpdine danah, što 
su se jednom svi moji vazali skupili oko mene, i 
prošnjami na mene navaKli, da se oženim, za da se 
nebi otacah mojih baština i gospodstvo'dd plemena 
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moga ođtudjilo. Nu ja sam orđi u dvoru kraljevu 
ženske glave dobro već proučio bio; ja ih nadjoh 
zlobne, lažljive i lukave, nepokorne svakoj zapovedb 
pune protivljenja i taštine, bez vere i kreposti derzo- 
vito na zlo obratjajuć muževtfh pouzdanost, za nasi- 
titi razuzdane požude svoje; i tako nenašavši nijedne 
pristojne sebi, izgubih ljubav i volju ženiti se ikada, 
— i zaista ne kajem se. Što je tako bilo. 


ELII^OR 

,1 (potiho gospojam*) 

Medvedjina njegova nije tako odurna, kao što su 
reči njegove 1 


ORHNA« 

Kolike oholosti! 

GINEVRA. 

Platit će uvredu tu! (Lancelotu, koi Ijutito ustane.) Ne 
dalje, Lancelote! — Persivale, nastavite dalje! 

PERSIVAL.; 

O letnom jednom večeru izišao sam bio U zelen 
gustih mojih šumah, da se lovom zabavljam; persa 
mi raztravljena biahu od različitih mislih, i u neza- 
dovoljnosti Ijuteći se na samoga sebe stupao sam na- 
prčd, i nepazeći na ^taza btudeći ine koraci daleko 
ođnesoše; ml potočića jednoga sreberna voda, koja 
šiime one natapa, obustavi noge moje, ja podigoh 
Oči moje, i ugledah ~ kraljice! devojku ugledah lepu, 
icao da je iz istoga raja proizišla, nu nežnajuću ipak> 
kakva ju lepota resi, — deVojku kraljice! kojoj na čelu 
zlatnimi slovi upisano biaše, da je Bog na nebu, kad 
ju je stvorio, uzradovao se i reko: ti si saveršena! 
ta devica, sada žena inoja, gospoje kraljice, stojaše 
veselo zamišljena ukraj potoka loga. 

OINEV.IIA i ! , 

. (poluglasno druiini svojoj.) t 

Išla je valjada da se kupa, da gadnu čadj od u- 
gljevja opere. 


ORIANA* 

Ne, za Boga, kraljice! mogo bi joj slap koi nad- 
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pis ocdj sa ćela oolneti^ da ju je Bog tako krasnu i 
saversenu stvorio! Kupati se ona nesmije. 

PERSIVAL 
(Tris lanu.) 

Kako ustne krive« i kako se smijuć lukavo na nas 
obaziru! Tako mi Boga, Tristane I one mi se rugaju! 

TRISTAN. ' 

Vi, Persivale odmah najgorje, što je, mislite! neka 
ih, nek se izpraznimi salami zabavljaju; šta je vama 
do toga? 


PERSIVAL. 

Kugu ženskomu jeziku! 

GINEVRA 

(^druiini*') 

Zauzdajte šale vaše, i ukrotite još lica, da nas 
više još pripovedka ta razveseli! — Nu, Persivale, 
kako dalje? 

PERSIVAL. 

Šta hledoh da reknem? Istina, da! Stajala je ukraj 
potoka; snežan vrat zastirale su razpuštene cerne vla¬ 
si njezine, i golub sedjaše joj na ramenih, pitomo i 
mirno sedjaše tii, jedva da su mu krilašca treptala. Sad 
iznenada prignu se — devica — k potoku, i nožice 
spusti dole u sreberne valove, brižljivo, što voda ne- 
krije, zastiruć rubom kratke svoje haljinice; nu ja, od 
tame gustoga germja sakriven, stadoh hvaliti u sebi 
stidljivost njeinu. I kako tu sedeć u vode gledaše, 
koje joj žuboreć sneg od noguh celivahu, tu nije mi¬ 
slila ona, da se kao druge žene, vlastitomu licu na- 
smeva, da se u svetlosti vode, kao u ogledalu, kiti 
samo i vlasi razredjuje: kao dete nape obraze svoje, 
i poče raztezati lice, i radovati se, kad u potoku ru- 
gotu koju dražestih svojih opazi; — ti u meni progo¬ 
vori nešto: mi izprazna nije. 

KENET. 

Ljubezno dete! 
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ELINOR. 

Što je vama do deteta toga? — Šta! ili možebiti 
gospodaru, da ju poznajete? 

^ PERSIVAL. 

I izdaleka na veršku od planine sa tornja cerkvice 
zazvoni na Zdravu Mariu, i ona se zamisli^ začuti, 
berzo razgladi zameršenu kosu s lica svoga, i gore k 
rumenim večernjim oblakom upravi angjeoski svoj po¬ 
gled, a uslne treptaju joj tiho, kao cvetje ne nježnom 
velriću. O i pobožna je, probi mi dušu moju, nu 
ona, prekerstivši čelo, podiže lice, koje se u rume¬ 
nilu večernjem od žara pobožnoga sevaše. -r Golu¬ 
bicu svoju uzima na puna persa, gerli i miluje ju,' 
ljubi joj snežno perje, i smije se, kad joj rumeni 
kljun pohlepno usta celivati traži. O kako bi ju 
stopraui milovala, pomislih u sebi, da je dete nje¬ 
zino, i plod ljubavi njezine! — I glas se jedan začu 
iz germja, koi zavika: Griseldo! a ona začuvši poziv 
taj, poskoči berzo, i jedva što samo noge obrisa, od¬ 
leti kao munja preko zarošene trave, a golub nad 
glavom njezinom,, dok u noći guste šume i posledf 
nji mi rub od haljine neizčeznu: i poslušna je, re¬ 
koh sam sebi, i promišljavajuć koješta povratih se 
doma. 


GINEVRA. 

Zaista. Vi tako prijatno pripoveđate, tako toplo i 
istinito, da se slušaocu zvuk rečih vaših u i§te oso¬ 
be pretvara. Eto, pred očima mi je, kako krasno to 
dete ukraj potoka sedi, i lice svoje razleže, koje i 
istoj čadji u perkos lepo ostaje; nije li tako Persivale? 

ORIANA 

(poluglasna kraljicu) 

Gospo! za Boga, pogledajte, kako Inu žile otiču, 
i strašno mu rumenilo na obrazu plamti. 

GINEVRA 

(Oriani) 

Sve je jedno, — neka nam plati za tnedvedjinU 
svoju I 
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PBRSIVAL 


• {Tristanu.) 

O da ih pogledom mojim Otrovati mogu! Žud mi 
se diže, i gnjev će me jošte ubiti. 

TRISTAN, , , 

Persivale, prodjite ih se, neka govore; ~ i neslu- 
šajte veća, koje vam vatrena vaša kerv pruža. 

. GINEVRA. 

Nu, dobri Persivale, dajte, da čujemo još, šta se 
je na dalje sbilo, i kako najposle nježnu tu devu kao 
i^aruonicu kući odvedOste? ^ ‘ 

, ‘ f ■ • I, ' 

^ ' PERSIV A L * 

K ' i (za sebe,) ' ' 

Čekat ću još — udarit će i meni sat! — (^i^lasno.) 
Gospoje kraljice! sve moje vazale pozvah ja dan sutra 
u palaču moju; i useđnuvši na konja, u svečanom u- 
resu, krenuh seja put šumah, da razvijenom zastavom, 
i trubljami i rogovi tamnu dubravu, zelenu kolev^u 
Grizeldinih diažestih pozdravim. Pred kolibom nje¬ 
zinom stadoše čete moje, a ja stupih u priprostu so¬ 
bicu. Tu vam ona medju otcem i majkom svojom, 
vedrim čelom i bistrim okom sedjaše; slepi otac gla¬ 
dio joj lice, seda majka igraše se s njezinimi prami; 
ja uvidih odmah, da im ona sve dobro biase. I ber- 
žo odlučen stupim ja pred nju: Grizeldo, upitah ju, 
bi li me ti ljubili mogla? — Ona me^ kao kušajuć, 
oštrim okom pogleda, i zarumenivši spusti glavu svoju. 
A ja upitah ju opet; Grizeldo, hoćeš Ii moja da bu¬ 
deš, da roditelje tvoje ostaviš? I ona reče: Hoću! — 
INa to ju upitah opet; Grizeldo, hoćeš li meni verna, 
poslušna da budeš, kao gospodaru svomu? —i ona 
odgovori: hoću! Na to joj ja poljubih perviput ustne, 
a sedi i^odkelji blagoslovile dete svoje, i ja, obuhva¬ 
tivši ju čverstima mišicama, iznesoh ju van, ^de me 
ljudi moji čekahu; — Evo vam gospoje vaše, povikah 
ja, i moje neveste! Na to zatrubiše rogovi, a rađostna 
buka razli se po svoj mojoj četi; a ja odvedoh ju 
kućh gde, savez naš u cerkvi od duhovnika blagoslov 
svoj primi: i tako, gospoje kraljice, dodjoh ja do žene! 
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GINEVHA. 

Primite čestitanja naša^ gospodaru! i neka vam 
svagda^ kao žerav od ugljevja gori oganj ljubavi vaše! 

ELINOR. 

Nebi Ii nam kazali^ dobri Pcrsivale, koliko vam je 
ljuba mericah ugljevlja za miraz donela ? 

ORIANA. 

INije ona donela ništa« nego jedino, ljubavi puno 
sčrce svoje« nu i ovo sasvime u ugalj obratjeno od 
prevatrenili željah! 

ELINOR. 

Viteže Persivale, ako bi vam veća udeliti smela: 
podajte si za uspomenu ženitbe vaše udelati u gčrb 
žarilo jedno. 

GINEVRA. 

Zbilja« kažite mi« Persivale« napinje Ii domaćica 
vaša neprestano još obraze, i razteže li jošte lice 
svoje? Zaista, to krasno mora da joj odlikuje! — Nu, 
dosta je već šale! — Persivale, ostajte s Bogom, i 
kad se doma vratite, javite ugljenarici vašoj pozdrav 
od Ginevre! 

{hoće da otidje,) 

PERSIVAL 

(u skrajnjoj jarostu') 

Prie otrova, noža i kuge i svakoga gada, nego li 
zvuk imena tvoga! 

TRISTAN. 

Vi ste pobesnili! 

LANCELOT. 

To kčrvi zahteva! 

PERSrVAL. 

I prolit ćeš je ovaj čas! 

(oba potegnu nutčeve*) 

2 
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GINEVRA. 

Mukd me obuzima! (nasloni se na Orianu\ Tristan i ostali 
vitezovi stanu medju Persivala i Lancelota), 


Razstavite ih! 


TRISTAN. 


GAVIN. 

Slanite! oružjem na stranu! 

PERSIVAL. 

Natrag! 


ČETVERTI PRIZOR. 

Priainji, s.enešal stupi napervo, malo zatim kralj Artus, 
SENEŠAL. 

Na Siranu gospodo! i mir budi s vami! tojc kuća 
kraljeva! — Odstupile natrag! 

PERSIVAL 

{koi se je medjutim vitezovah, koji ga deriahu^ otreso,') 

Odlazb stara ludo, s lom belom palicom!— Ova¬ 
mo, na mene, Lancelote! 

KRALJ ARTUS 

(koi je medjutim stigo ovamo, uhvati Persivala za desnicu.) 

Stani, ja ti zapovedam, stani! — 

(Muzika prestane \ gosti iz dubljine scene dodju začudjeni svi naprid.) 
KRALJ ARTUS. 

Šta mi smutjujete veselje svečanosti ove, i zaglu- 
šavate umilne glase od muzike bojnom vikom i ukrut- 
nonl zvekom od oružja? Šta se dogodi tu, Lancelote? 
Govori, Persivale, što biaše? 

PERSIVAL. 

Pitajte onu tamo, Ginevru pitajte! 
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GINEVRA. 

Kralju i gospodaru moj! derzna oholost, neceneć 
svela prava ovih zidinah, uvredi mene, mene kralji¬ 
cu tvoju u sred dvora tvoga. 

KRALJ ARTUS. 

Šta! je li istina? 

ORIANA. 

Istina, tako biaše, kralju! lahke reci i bezazlena 
šala razpali gnjev u Persivalu na toliko, daje opa¬ 
kom rečju istu gospoju našu uvredio, i tako, kralju, 
zametnu se razpra ova. 

^ KRALJ ARTUS. *** * 

Je r to istina? govori, PersivaleI 

PERSrVAL. 

Zaista, uvredio sam ju, gospodaru, oštrom rečju! 
nu razdražen porugom njejnom ; jer mi pleme žene 
moje oskvčrni, jer mi mater deteta moga pogerdi, i 
jer mi svako ćuljenje persiuh mojih nevrednom šalom 
preziruć ukori; zato učini tako, gospodaru, i da me 
još jedanput tako uvredi, tako mi brade otca moga, 
i opet bi učinio. ® 

KRALJ ARTUS. 

Ti si prostore dvora ovoga poružio, u mojoj do¬ 
maćici uvredio si mene, kralja, gospodara tvoga; jas¬ 
nost krune moje uzmutio si dahom od uslih tvojih. 

PERSIVAL. 

Tako mi života! gospodaru, zašto mi ženu po- 
gerdi. ako je i kći od ugljenara, i iz šume proiz¬ 
išla, ali je zato ipak stidljiva, verna i puna nježne lju¬ 
bavi, s^vakim pravim uresom duše bogatia, nego se i 
ikp)a druga žena ponositi može r nijedna od vas go- 
spojah visokoga roda, i da ste još iz plemeniliega 
d<jva izrezane, i još šareniimi kerpami zaslerte, ni- 
jedna se od vas s prostim tim detetom uzporedili ne- 
može, — lako mi duše, nijedna — nijedna! 

ORIANA. 

Nesmotreni mužu! kraljicu pogerdjujete! 

2 * 
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TRISTAN 
{Per sivalu.') 

Osv^stite se, neumnožavajte uvrede još više! 

PERSIVAL 

(kraljici, koja jedva uzlete gnjev svoj.') 

Zašto se ljutiš > kraljice? — ja nederhtjem pred 
strMami vladarskoga tvoga pogleda, ja ne! i iskreno 
pred svimi očitujem: da sve polag zaslugah i prava 
na zemlji ovoj biva, — bila bi, koju ti pogerdi, kra¬ 
ljica, a li, — ti bi klečala pred tim detetom prostoga 
ugljenara! 

^ GINEVRA. 

[kralju Artusu.) 

I takvu pogerdu mirno vi slušate, i ja — zar da 
ju podnosim? 

KRALJ ARTUS. 

Mučite, Ginevro! Ni reci više, Persivale! — Tako 
mi krune moje! nepravo je i na jednoj i na drugoj 
strani, — i oproštenja davati nepristoji se nijedno¬ 
mu; uvredjeno samo kraljestvo, i oskvernjena prava 
dvora ovoga zahtevaju kaštigu; i zato, Persivale, ti 
kaštigovan biti moraš; nu lahk i milostiv sud neka ti 
bude. Rado ćemo zaboraviti i oprostiti: samo po¬ 
vuci uvredu natrag! — 

PERSIVAL. 

Natrag povući! Ne! Ja ne! 

KRALJ ARTUS. 

Tako mi duše moje, hoćeš i moraš! 

PERSIVAL. 

Tako mi duše moje, prie će se nebo provaliti! 

GINEVRA. 

[dočim je jedno vrčme promišljavajuč preda se gledala.) 

Dopustite mi reč, kralju i gospodaru moj! — uzao 
neka resi onaj, koi ga je i zamersio! 'Viteže Persivale, 
vi netreba uvredu natrag da povlačite, a ja hoću da 
klečim pred ugljenarskim detetom. 
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Šta rekoste? 


PERSIVAL. 


Nečuveno! 


LANCELOT. 


ELINOR. 

Pamet joj bludi! 

KRALJ ARTLS, 

Ginevro, šalite 1’ se ? 

GINEVRA. 

Dajte, da dokončam! Ja ću kleknuti, viteže, pred 
Grizeldom, ako mi vi dokazah date, da je domaćica 
vaša, tako krepostna, tako verna i ljubavi puna, i vam 
i vašemu dobru tako podana^ da bi, da se na svetu 
ovom sve polag zaslugah i prava deli, ona kraljica 
biti, krunu od Englezke nositi mogla! — Ako mi to 
dokažete, kleknut ću pred njom. 

PERSIVAL. 

Hoteli bi vi — 


GINEVRA. 

Persivale, d<i! 

KRALJ ARTCS. 

Šta, Persivale? — zar da dvojbena i pogibeljna 
borba razpru tu odluči, koju bi lahko i mirno reč 
jedna uništiti mogla ? 


PERSIVAL. 

(naglo,) 

A koje dokaze, kraljice, zahtevate? 

GINEVRA. 

TVajprie zahtevam, da od žene vaše zaištete i od- 
uzmete dete, koje je ona rodila, za da ga predate 
vašemu kralju i gospodaru, koi ženitbu vašu i plod 
njezin neodobrava^ i koi vam, ako mu ga uzkratite, 
progonstvom preti! 
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PERSIVAL. 

Ona ljubi dete svoje,, ljubi ga sa svom dušom, nu 
mene još više ljubi! — Dat će život svoj, dat će i 
dete svoje za mene! — Šta dalje, kraljice? 

GINEVRA. 

I dalje, gospodaru, zahtevam, da ženu vašu pro¬ 
gnate od sebe,, javno u dvorani pred vašimi vazali, 
da ju bez pomoći, ubogu, i nagu od sebe odpravite, 
kao što ste ju uzeli bez pomoći, ubogu i nagu. 

PERSIVAL. 

Pak dalje, kraljice! 


GINEVRA. 

A Grizelda, ma kako joj ljuto dušu i ranili, da 
vam jednako nagnutje u nedrih svojih sačuva , da joj 
se ljubavi žar neobrati u meržnju, niti krotko ter-- 
pijenje gnje\ da zameni; što više, da vam u žalosti 
još jače priveržena ostane, nego onda, kad vas jcv 
perviput kao nevesta zagerlila. 

PERSIVAL. 

Šta onda? 

GINEVRA. 

Onda će kleknuti Ginevra pred Grizeldom! — Nu 
ako ona u pokušenju tome tako čisto, kao isto zlato, 
neobstane, — onda preda mnom neka kleči Persival! 

PERSIVAL. 

Prie će všs svet na komade razići! 

kralj artus. 

Persivale, upokorite tu ponositu ćud! Zar je sra¬ 
mota reč, koja nam uteče, natrag uzeti, i zar više 
to boli, nego strašnih ovih pokušenjah paklene muke? 

GINEVRA. 

šta zatežete? Odlučite, Persivale! 

PERSIVAL. 

Mislite li vi, da mene ti.dokazi plaše? Grizelda 
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će težku tu borbu nadvladati^ ja to znam tako sigurno, 
kao da je već i učinjeno! — Pomislite: otca njezino^ 
ga, — Cedrik se zove, siromah je, šlep je., i star i 
sed, — nu sirov, nepokoran i zločeste naravi, .istoj 
se je mojoj moći i vlasti protivio — ja razjaren od- 
pravih ga jednom iz dvora moga; jer mi tvčrda nje¬ 
gova glava pristojno poštenje neižkaza. Grizelda, kra¬ 
ljice, plakala je pri tom, — d^, suze je ronila, nu 
nerekla ništa! — Hoćete još više? — Godina danah 
imade tomu, što sam od težkih ranah na smert bolan 
ležao, — u isto vreme razboli se i mati Grizeldina, 
i hotiaše da ju blagoslovi, prie nego što oči zaklopi: 
nu ona, bez utehe istina i ljuto razcviljena, neudalji se 
ni korakom jednim od postelje moje, dok ja neozdra- 
vih.— Starica preminu medjutim, i nevidi više deteta 
svoga! — Pa ja da se bojim? Gospoje kraljice, ja se 
mogu u borbu tu upustiti; ja sam joj sve, — i po- 
beda je moja! 

ORIANA. 

Dobite ju prie, pak onda se radujte! 

TRISTAN. 

Delo je potverdilo ljubav Grizeldinu; nemojte, da 
vam lukavost oči zaslepi, — nemojte za Boga, Per- 
sivale! 

PERSrVAL 
(^na polu za sebe,^ 

Jaka će joj bolja i strašne muke probiti pčrsa kad 
na kčrvavu stazu pokušenjah ovih stupi; nu radi me¬ 
ne, meni na korist neka gorkosti te podnese, — neka 
pokaže, što je ljubav učiniti kadra. Gospoje kralji¬ 
ce, vi želite, da borba odluči; dobro, budi daklem! 
neka odluči! 


KRALJ ARTUS. 

Vi primate pogodbu? 


Nesretniče ! 


TRISTAiN. 


KRALJ ARTUS. 

Promislite, što zaključujete, Persivale; jednu kap¬ 
ljicu žuči sebi da prištedite, pružate Grizeldi punu 
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čašu! Sledite boljemu veću, ne onomu, koje vam ovo 
nesretno oka trenutje dade, rado ću vam vremena 
podeliti, da se razmislite! 

PERStVAL. 

Za sve veke valja rčč moja vitežka! 

GINEVRA. 

Dobro daklem! Dva će viteza kralj odabrati, koji 
će vas domu vašemu pratiti, za da se bez opomene 
Grizeldina cena i krepost u jasnoj svetlosti osvedoči; 
i prie neka pokušenju ovomu konca nebude, i prie 
nek se nerazmerse zagonetke ove, dok ja, ja sama 
ts^mni zastor neoduzmem; obećajte mi to! 

PERSIVAL. 

Neka bude, kraljice! 

KRALJ ARTCS. 

Budi vam daklem volja vaša, Persivale! Gavin i 
Tristan neka vas prate! Podjite s Bogom! 

PERSIVAL. 

Svetli kralju, ostajte zdravi! — A mi da se kre¬ 
nemo! Na konje, na konje! druzi moji! Zora piica, i 
perve opet zvezde večernje neka nas gostoljubno u 
Pendenisu pozdrave! 

(otidje s Gavinom i s TristanomJ) 


KRALJ ARTUS. 

Ginevro, hodi!—Neka se odmah doverši svetko¬ 
vina ova, koju nam nesloga nepriateljski smuti! Nu 
ranim jutrom pohitite u Pendenis, da se nečovečnoj 
toj šali konac učini; i mene sama naneti će lov u 
doline one: milo bi mi bilo, da vas pomirene nadjem; 
što oholost sagreši, neka za ono ljubav pedepse ne- 
terpi; 

GINEVRA. 

(na polu Oriani.) 

U prahu neka kleči pred mojima nogama! 
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DRU« ClN. 


{Dvor Pendenis.) 

(Noć je, svćtnjak jedan razsvćtljuje slabo prostor od scene, koja 
na SYod sazidanu, i po starinski urešenu sobu predstavlja. 
U dnu scene je glavni ulazak; na Ićvo od gledaoca vratašca.) 


PERVI PRIZOR. 


{Grizelda izidjc na ulaz s l&va.') 


GRIZELDA. 

Gde mi se zateže? Sumrak se evo jurve hvata, 
tamnom koprenom zastire se lice bledoga meseca; 
vlažne magle valjaju se po potoku Trentu! — Gde to¬ 
liko izostaje? Ako ga samo nesreća koja neobustav- 
Ija! — Ali glel šušti nešto po pridvorju; vrata škri- 
piju! On je! — 

{Velika vrata u dubljim otvore se\ Ronaldo stupi, u nutra.') 

Dobro mi došao, llonaldo! Od kada te izgledam! 

RONALDO. 

Gospoje! da strašne nepogode bit će noćas; tako 
se gusti oblaci sgćrtju nad nami, da mi je često sla¬ 
bo oko stazu promašilo, i da mi je Uma berze ko¬ 
rake zaustavljala. 


GRIZELDA. 

Nosiš li mi kakova glasa? Jesi li ga vidio, slepo- 
ga mog roditelja, poštovanoga onog starca? 
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RONALDO. 

Vidio sam ga, gospoje, nedaleko od kolibe one, 
gde se iz gennja zelenoga listja stari dub ponosito 
uzdiže. Zateko sam ga, gde na mehkoj travi počiva, 
a uz njega sedjaše dete, vodja njegov. 

GRIZELDA. 

Jesi li govorio š njime, i je li blaga tvoja rec u 
milost i ljubav pretvorila gnjev njegov? ' 

RONALDO. 

Gospoje, ti ga i sama dobro poznaješ, znaš kako 
se on lahko razdraži, a mučno pomiri. Tiho i ozbilj¬ 
no primi on pozdrav moj; jer mi je svagda prijazno 
i prie naklonjen bivao; nu kad mu poruku tvoju iz- 
ustih, kao što mi ju ti poveri, onda mu se Ijutito na- 
bra čelo, i potamni na način tmastih, noćnih obla- 
kah, na gorak posmeh sklopiše mu se ustne; idi, 
progovori mi, reci ženi Persivalovoj, da nikada više 
noga od ugljevara prekoračiti neće prag dvora gro¬ 
fovskoga, i nikada više pod krovom od Pendenisa 
utočišta tražiti neće glava njegova, kojega je ponos 
izagnao iz naručaja deteta svoga, koju nezahvalnost 
deteta u grob prigiba. 


GRIZEEDA. 

Daklem sam ja bila, ja dete njegovo, koja ga o- 
dagna? — Persival to biaše, gospodar i njegov i moj; 
u nezgodnom Času, u minućoj zloj volji cerne jedne 
ure izrekoše mu ustne nerazsudjenu onu reč. 

RONALDO. 

Sve mu to i ja rekoh; nu on, gospoje, razjaren 
navali na me žestokimi rečmi: što ona nije učinila, 
dopustila je ipak, da se učini; mirno je gledati mo¬ 
gla, gde joj otra muž odagna, i samo suzah nadje 
ona, rččih imala nije! 

GRIZELDA. 

O Bože, imadoli li ja šta drugoga za ublažiti gnjev 
Persivalov, nego samo nemih suzali? podanje jedino 
kadro je Ijutos^ njegovu utišati! — Ja sam d'jpustila. 
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što promeniti nisam mogla! Nu Bog, Bog je bolju 
moju vidio 1 

RONALDO. 

To mu i ja kazah; nu tamnie mu se joŠ i grozo- 
vitie naoblači čelo, pak zatim progovori: Mnogo bi 
joj oprostio; nu jedno joj oprostiti neću nikada; ma¬ 
ter svoju, koja je izdišuć za detetom svojim težila, 
nemarno ostavi ona, da u zalud za detetom svojim 
teži; ona nedodje po blagoslov njezin. Mati izdahnu, 
i dete svoje nevidi više! 

GRIZELDA. 

Nije li mi muž na umora ležao, kao što i mati? 
Jesam li ga zapustiti smela? Jesam li ga tud joj sker- 
bi nemilo poveriti mogla? Sto mi je duša onih danah 
preterpila, ja jedina to znadem; tugu i nemir, detin- 
ske ljubavi goruće teženje, koje se sa dužnostjom i 
Ijubavju zaručnice boriaše, to je onaj samo vidio, koi 
suze naše motri t broji. 

RONALDO. 

I to mu ja kazah; nu on — 

GRIZELDA. 

V . • 

Govori! Sta se zatežeš, šta mi zatajiti nastojiš? 

RONALDO. 

Gospoje, bolje bi u istinu bilo, da miičim; težka 
je reč, koju on izusti, i ljutu će ti ranu zadati. 

GRIZELDA. 

Nezataji ništa! 

RONALDO. 

Budi daklem, — od jarosti derhtajućimi ustmi, i li¬ 
cem plamtećim od žara Ijutitosli progovori: proklet 
bio, sto putah proklet zvuk oholih imenah, — pro¬ 
kleta bila tašta slava i velikolepje gospodstva! Ona mi 
dete moje ukradoše! Sbog čestih i jasnosti, sbog go¬ 
mile dvoranah i zlatna uresa prezire ona nizku kole- 
bicu, prezire poslednji pozdrav rodjene majke! i to 
izrekavši skoči berzo na noge, uhvati dete za ruku, i 
mahnuv mi da otidjem, upravi u tamnu šumu korake svoje. 
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GRIZELDA. 

Ne, ova mi krivnja dušu netišti! Nije slava, niti 
tašto velikolepje, nego je ljubav prikopčala uz Per- 
sivaia sudbinu moju. Utočište ljubavi u njegovih per- 
sih sahranjeno, za to čisto zlato, za taj biser, toj lju¬ 
bavi žertvovah ja dušu moju, za zeniee njegove bi¬ 
stru vedrinu, ne za vlast i diku i zemaljske izprazno- 
sli! — Ako je ljubav krivnja, tada, da, tada sam kri¬ 
va i ja! Radi ljubavi zanemarih blagoslov majčin, Iju- 
* bav je moj jedini ponos, ljubav je moja sreća! 

RONALDO. 

Ti znaš da kriva nisi! Ohrabri se zato! Poveri se 
vremenui i nosi uztčrpljivo ukore od otca. 

GRIZELDA. 

A hoće li ikada opet doći ožudjeno vreme, koje 
će ga detetu u naručja povratiti ? 

RONALDO. 

Sigurno, doći će ti prie, nego se i nadaš; nepre¬ 
stano mu je još duh u ove palače poznatih prostorih; 
željno me je pitao, kako se ovo sbilo, kako li ono 
dokončalo, i više putah, otčinskom btižljivostju, spo¬ 
minje je Ijubeznoga unuka. 

GRIZELDA. 

Šta, je li ga spominje? 

RONALDO. 

Veruj mi da jest, gospoje! Zato nadaj se dobro^ 
mu, — dok se strasti utišaju i razlogu mesto ustupe, 
dok mu se prošavših danah prijzana potrebnost, de- 
teta blizina i unuka pozdrav povrate; dok ga neu¬ 
morna prošnja neprestanom navalom umiljato nadvla¬ 
da; veruj mi, razširit će vam otčinske ruke, iznenada 
kao što se stena, dugo već dčrmana, od žestokih na- 
valjujućih valovah podkopana, na jedanput predobi- 
vena poruši. 


GRIZELDA. 

Ti mi rosom ufanja dušu natapaš, serce .mi bla- 
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gom rečjom utelie krepiš! Hvala ti na tom, — idi 
sada da odpočineš! 


RONALDO. 

Bog s vami, gospoje 1 sladko i mirno počivali! 

(ptidje,) 

GRIZKLDA (sama) 

(po stanki, nakon ozbiljnoga zamišljenja.) 

Mati preniinii, i dete svoje nevidi. više! — O bla¬ 
žena pokojnice ! kad ti sa visinah nebeskih dole po¬ 
gledaš u zemaljsku ovu dolinu, oprašijaš li mi, što ti 
jedina kći svojimi pčrsti oči nezaklopi? — opraštjaš 
li mi, što u njezinom krilu nisi poslednji put uzdah¬ 
nula? Ah, ta i ti si, vodjena od Ijubovnika, mate¬ 
rinsku zemlju, mili zavičaj svoj ostavila, —i novu 
si domovinu utemeljila; — da, d^, ti mi opraštjaš, 
što mi dužnost zaručnice i ljubav nedadoše, tebe vi- 
diti i tešiti na smčrtnoj postelji, — opraštjaš ini, ako- 
prem ti je teženje za mnom skrajnju uru ogorčilo, — ' 

akoprem me duša tvoja nezahvalnostju potvara! — 

O ljuti prikoru! strahovita sumnjo! zar po svuda, 
i u istoj kreposti, i u istoj ljubavi zalah biti mora? 

A ljubim li ga ja odveć ? Za života njegova, za 
serca njegova nerazdeljeni dar, zar mu ja šta ma- 
njega ponuditi mogu, nego samu sebe, sčrce moje, 
život moj, — sebe dušom i telom? Nije li zakletva 
moja bila, da ću ga do veke verno ljubiti? Nije li 
mi dužnost, a nije li i požuda moja, nije li najviše blago 
na svetu ovom, ljubljenom biti, i ljubeći usrećavati 
drugoga? O derži se čversto serce moje ljubavi ove! 
čuvaj čiste ćuli svoje, snosi uzterpljivo vid taj od 
nepravde, — snosi mirno serdenje roditelja, i tčr- 
pi pokorno tu kapljicu pelina za neizkazanu sreću 
ljubavi tvoje! — (stupi zamišljena k prozoru.) Duboka tama 
žastire doline, strašna je pomerčina obuzela sve, kud- 
god oko bacim!— Idem da odpočinem! — Ljubezni 
Persivale! sećaš li se ti mene u pozlatjenih dvoranah 
kraljevske palače? — O sigurno, da se sećaš; jer 
kao što tvoj kip pred mojom dušom stoji, mora da 
isto tako i moj tebe obletje! Lahku ti noć! sladko po- 
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čivaj, Ijubezni Persivale! — Sad ću dete još da vidim, 
pa zatim u ložnicu. 

{Grizelda se ob^rne, — da podje, — i već je do vrataicah s Ićva 
od gledaoca došla ^ — u taj vas Persival s Gavinom i Pristanom 
stupi na sridrja vrata unutra.') 


DRUGI PRIZOR. 

Persival, Tristan, Gavin, Grizelda. 

PERSIVAL. 

Grizeldo! 

GRIZELDA 
{poleti na njega.) 

Persivale! — Ti se povrati I — Opet te vidim, Iju¬ 
bezni Persivale! 

PERSIVAL. 

Zdravo, Grizeldo moja! 

GRIZELDA 

(u naručajih Persivala.) 

Persivale! jesi li opet moj? Toliko si izostao bio! 
Tri čitava dana! — (Nisi na mene mislio, tamo si ti 
drugim gospojam dvorio, druge si ljubio! — Ne? nisi 
Ii? kaži mi! — Sad mi nesmiješ nikada, nikada više 
odići! — Ab, poljubi me dragi! — Kako ti je lice od 
sunca potamnilo! — O kako sam sretna! srčtna sada 
na persih* tvojih! — Persivale moj! gospodaru, uto¬ 
čište, supruže moj! — 


PERSIVAL. 

Grizeldo, pogledaj! 


GRIZELDA. 

A kolika si zanemario ovdi?—Pomisli samo, Atel- 
stan, naše ljubljeno dete, preterčo je preko ćele dvo¬ 
rane, sam, nitko ga nije vodio, pa nijedanput ti ni 
posernuo nije; stari Alan plakao je skorom od rado¬ 
sti; — pa gledaj samo, i golubice su mi poletile; 
— a i žalostna sam ti bila, jako žalostna, nesamo što 
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mi tebe nije ovdi bilo; — žalostile su me još i dru¬ 
ge stvari!-Ali da vidimo, jesi li se ti matere i 

detela sećao , i šta si mi krasnoga iz dvora kraljeva 
donio? Ništa? zaboravio si? Ti zločesti tatice! — 

PERSIVAL. 

Nu pogledaj, Grizeldo! gostih sam ti doveo! — 
Idi, pozdravi ih!—Včrli su to vitezovi, i vredni moji 
prijatelji! Čuješ li, Grizeldo? 

GRIZELDA 

(^zastidjena.') 

Njega sam samo vidila, oprostite mi, gospodo moja! 

TRISTAN. 

Mi treba tako da molimo! — Naše došastje neka 
vam negorči radosti, neka vam nesmutjuje pervo tre- 
nutje sastanka. 

PERSIVAL. 

Ej, Tristane, prodjite se takovih lepih rečih! Vi 
ste dobro došli, za to vam dobar stojim! Nije.li tako! 
Grizeldo? govori! 

GRIZELDA. 

Zaista, gospodo moja! ako i kasno, ipak ste mi 
dobro došli! — Ako vam je volja, potrudite se sa 
mnom u dvoranu. 


PERSIVAL. 

Ne, ne, Grizeldo, — ovdi ćemo ostati! 

GRIZELDA. 

Ali dete da mi neprobudite; ovdi spava pokraj 
vas! Nećčš li ići, da ga poljubiš? 

PERSiyAL. 

Bit će kad i sutra; nu sada, Grizeldo !-gledaj, da 
nas čime okrepiš, dobrim zalogajem i punimi čašami; 
mi smo oštro jašili, a vani je tolika bura, kao da 
zemlju i zvezde hoće da raznese. Idi, Grizeldo, idi! 
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GRIZELDA. 

Idem, gospodaru!— štogod kuća uzmože boljega, 
vama neka bude; jedino vas molim, pazite, da mi dć- 
te neprobudite! 

{ptidje.) 


TRETJI PRIZOR. 

Persival^ Tristan, Gavin, 

PERSIVAL 

(baci se na stolicu,') 

Još jedanput, vredna gospodo, dobro mi došli u 
Pendenisu, u herdjavoj mojoj kućarici I Da sanv ja 
domaćin, mislim, da ste vidili; a šta velite za Grizel- 
du, za prosto to dete od ugljenara? govorite! 

GAVIN. 

Nije još sevala nikada čistia ćut iz lepšega lica, 
ako često izvanjski vid i pogled i varaju, njezino oko 
oddaje joj vrednost duše kao, štono govore, mod¬ 
ri plamen sahranjeno blago. 

TRISTAN. 

Kao što pahalj plemenito voće , tako joj krije 
Ijubka čednost bitje, i detinska prostota smije joj se 
sa čela. 

PERSIVAL. 

Vidite daklem, gospodo moja, da hvastavac nisam; 
žena je moja lepa, a da je još i više nešta, ne samo 
lepa, da ja nisam nesmotreno kraljici na mejdan izišo, 
tomu ćete vi do mala svedoci biti 1 Pobeda je moja, 
kraljica će klečati! 

GAVIN. 

Grizelda ljubi svoje dete; neće ga dati! 

PERSIVAL 

(sAoči.) 

Snivate li vi, gospodaru! — Nedati, meni ga ne- 
dati! Desnicu mi od tela odcepite, ako ja nepredo- 
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bieni. Ja sam siguran bio još prie, nego što reč 
moju dadoh, — tako siguran bio sam, Uko mi brade 
moje, kao da sam pečatom potverdjeno pismo u ruci 
imao. Ona ostavi radi mene otca svoga, kao i mater 
svoju, u najvećoj tugi osta meni priveržena; pobeda 
je moja; kraljica će klečati! 

') 

TRISTAN. 

I ovu Ženu, koju već u tugi i nevolji toliko pro* 
kušaste, ovu jaku, vernu, i čistu ženu, hoćete da ki- 
nite, da ju mučite do smerti ; nožem hoćete da 
rite dubljine serca, koje za vas samo udara; hoćete 
da suzami oblijete oko ono, koje u ljubavi sevajući 
vaše traži? O osvestite se; plrodjite se nakane; te!^ 

PERStVAL. 

Tako mi nebesah! gospodaru^ naka't^ehjab 'mojih 
čversto deržati se, to je svagda navajd^ moja bilaV^r 
osobito sada, gde ovo natecanje volju moju podbada, 
kerv moju razpaljuje, žile mi napinje, i nezadovoljnost 
duše moje razteruje, kao što razgoni vetar gustu ma¬ 
glu iz dolinah. Tako mi Boga^ noćas jpš mora da se 
dokaže; — pobeda je moja, kraljica će klečati. 

TRISTAiS. 

Nemojte danas, danas još ne! Dopustite joj, noćas 
još barem mirno da počiva, neogorčavajte joj ovu 
radost povratka vašega! Dvostruko ju vredjate, i kko 
ju danas JOŠ uvredite. ^ 

’ • ' ' PERŠIVAL. ” \ * 

Ako ju i.uvredim, šta je do toga? Iz težkoga toga 
sna veselo će se probuditi. Ako me ćud, ako me 
požuda pptera, da postom telo moje .m.'uoira,. da bi¬ 
čem ledja moja sečem i kervavim, ili da oderem ma¬ 
čem ruku moju, tko da me ukori zato? tko? A Gri- 
zelda jp domaćica moja, put od puti moje, i kost od 
kosti moje. Ostavite me, nedirajte u mene; vi velite, 
da me ljubi: dobro daklčtn, neka dokaže! 

. .. , TRISTAN..__ 

Delo je vaše i moje je samo včtno veće bilo. 

3 
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PERSIVAL. 

Mene draži pobeda! I danas još, tako mi Boga' 
ovaj oas još hoću da ju oderžim: Ovdi ću da sednem, 
lice moje neka joj se ozbiljno i žalostno učini, i čelo 
tako neka mi potamni, kao oblaci strahovite burne 
noći; i uzdisat ću u perkos vetru i svakoj oluji. — 
Ozbilja! viteže Gavine, baš mi sada na um pade; doli 
na podbrežju dvora ovoga u nizkoj kolibi stanuje 
starica, koja mi je dojkinja bila; kad vam Grizelda 
dete dade, odnesite ga tamo — nu mučite, evo je, 
ide I 

TRISTAN. 

Još jedanput, PersivaleI ' 

PERSJVAL. 

Ni reci više!—Predjite onamo, i kao važni sudci 
gledajte bitku i pobedu. 


ČETVERTI PRIZOR. 


PriaŠnji, Grizelda stupi unutra'^ nćkoji sluihenici idu za njom 
s kondiri i čašami. 

GRIZELDA. 

Za večeru sam se postarala, i skoro će gotova biti. 
Okrepite se medjutim, čestita moja gospodo, čašom 
jednom rujnoga vinca; evo, ja vam čašu napijam, pri¬ 
mite ju Ijubezno iz ruke moje! 

GAVIN. 

Hvala vam! u vaše zdravje, lepa gospoje! 

TRISTAN, 

Nakon kratke žalosti dao vam Bog postojano veselje! 

GRIZELDA. 

Sretno ste baš još utekli od bure, koja se sada 
u gorah uzdiže: strašno se razleže gromoviti glas 
njezin^ i munje i strele razašilje na sve straiie« 
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GAVIN.' 

Angjeo bdie, on će bd lijih glavu vam sačuvati. 

GKIZKLDA^ . . ' 

Odveć ste dobrostivi, vi teže! ' 1 

(sluge su se udaljili, Grizelda stupi h Persivalu, hoi, na stolici, č\ni 
se, kao da ga osobite misli muce.^ 

ĆRIZELDA. 

Šta, Persivale! ti nećeš da piješ? ti znmećeš po- 
krepu sada, za kojom si malo prie toliko čeznuo? — 
Šta ti je, Persivale? neka ti je tuga obasterla licej 
strašni ti žar plamti iz očiubl Kamo nesta smešenja 
tvoga, koje me pri^ pozdravi? Uzdišeš? Persivale! ti 
me strašiš! šta ti je, — govori! — ' , 

■ ‘ '' ■ * * * , ' , - ' 

PERSIVAL. 

^ ' ■ • ■ ' ' • . . . ■ . , t,. ■ f 

Umoran sam, ništa više! . 

. • ' ' f 

GI^IZELDA. 

Ne! ne! nevaraj mef — Nikada tolike tc^ike 

nezadovoljnosti nevjdil^ na, čelu tvome. Šta ti je,' Per¬ 
sivale? — Za Boga, ne^ji mi I . ^ 

. ;, t rf 

PERSIVAL. 

Ne! danas ne! preterpi se do sutra! 

GRIZELDA. 

O kaži mi danas, što i onako čuti moram! Nemoj 
da dugu, strahovitu ovu noć u tolikom užasu bdijuć 
provedem! 

PERSIVAL. 

Ti želiš,—: čuj daklem: kralj se ljuti, što sam ja na 
stablo kraljevskoga duba ucepio šibicu od verbova der- 
va, što se naslednik vlasti moje i gospodstva moga ra^^- 
vijati počima iz utrobe proste i potištene device. I 
ovo je zapoved njegova, đa mu mi ovaj čas u ruke 
predamo dete naše, a ako se suprptivimo, pršti nam 
progonstvom iz deržave ove. 

3 * 
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ČBIZGLDA 

{po kratkoj pauzi, hezazlpno ,se smijuč.') 

Ti se šališ, Persivale, ti hoćeš da me varaš! zaista, 
Xi me dražiš samo; ti me čv^rsto i nepomično u lice 
pogledati nemožcš. Pokušaj samo, vidiš da nemo- 
žeš! — Ti bežiš od oka moga, a ustne ti derhtju 1 
Ti se smiješ! idi! izmisli drugu kakovu zabavu, ti me 
uplašiti nećeš! 

PERSIVAL. 

Sama si, koja se varaš. Moje su reci istina; {kazujuč 
na Gavina i Tristana) A Ovi Ovdi, pogledaj ih, Ovi SU 
poslanici kraljevi, i overšitelji zapovedi njegove. 

GRIZELDA. 

Vi daklem hoćete, da mi dete moje odvedete? 
Aj, idite, preobucite se barem, da vas se bojati mogu! 
INikola verugami ruži, kad se približava, a vukodlak 
urla, kada decu traži! Ej, čestna gospodo, nemojte 
strašila predstavljati u vitežkom odelu, i ostrugami 
na petah. 

PERSIVAL. 

Ti nevčruješ mojemu govoru; i smiješ i igraš se, 
kao bezbrižno dete, strašnim ovim dogadjajem; go¬ 
vorite daklem vi, poslanici kralja'moga; budite sve- 
doci rečih mojih. 

TRISTAN. 

Persival istinu govori. 

GAVIN. 

Zaista! tako je,kao što on reče! zato Šino poslani, 
da vam dete uzmemo. 


GRIZELDA. 

Nije šala daklem — kralj že!i dete moje, hoće 
sladko moje d^te od serca mi da odcepi ? Zašto? 
Šta? zar da dete terpi, što je potištenost udes ma¬ 
tere bio. 

r ' . ^ , 

PERSIVAL. 

; On je kralj, i moć je njegova; njegovoj se volji su^ 
protiviti nemožemo; odvaži se,, da im dete predajemo. 
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GRIZELDA. 

Ti bi se odvažio, Persivale, ti bi hotio—ti samo 
i pomisliti možeš, da ga predamo? Ti nećeš više da 
gledaš iimiljno njegovo lice, puno prijaznoga, puno be¬ 
zazlenoga pouzdanja; nećeš da slušaš više Ijubki glas 
ustah njegovih, koja te toliko pulih nježno pozdrav¬ 
ljahu? Dete tvoje hoćeš da zatajiš, Persivale?— Seti se 
dana onoga, kad ti ga ja rodih, kad ga li primi na 
krilo očinsko, i radostno povika: mužko je, — sina 
nam je Bog darovao! seti se radostnoga onoga uzhit- 
jenja, koje ti serce obuze; radi njega ti zaboravi me¬ 
ne, mater njegovu; iz ryegovih očiuh izteče ti novi 
vrutak radosti i veselja; tu nebiaše zvezde na nebu, 
koja bi ti se činila bila, predaleko, da mu svetloštju 
i velikolepjem život izkitiš. A sad hoćeš, da ga pre- 
dades? Nisam kadra verovati takova šta! Tko će la- 
vici mlade da ugrabi? Ne, ne, Persival se sina svoga 
odreći neće. 

PERSIVAL. 

Ja moram! Ma kuda oči moje obratio, nigdi spa¬ 
senja za mene nevidim. Mene sila goni, da stazom 
ovom podjem, kralj zahteva, ja ću mu ga dati. 

GRIZELDA. 

Nisi li ti Katmora predobio, nisi U Svena ra^.bio?, 
tko kraljeve znade nadvladati, zna i gnjev njihov pod¬ 
nositi. Ne Persivale, ti mu sina dati nećeš! sa svi- 
mi žertvami, koje se samo pomisliti mogu, pomiri 
kralja, posveti mu kerv i život svoj; dete tvoje, je¬ 
dino dete dati mu nesiniješ. 

/ 

PERSIV^. 

Kažem ti, ženo, da moram! ti zahman moliš! ja 
dčte žertvovati moram, a i hoću. 

GRIZELDA. 

Moje je dete kao i tvoje; ja ću ga da branim, 
kad ga ti braniti neznaš. Moja je kčrv, ja sam ga u 
krilu mome nosila, ja sam ga rodila, ja i odgojila; 
moje je oko u razbludi hleptilo nad njim dan i noć, 
moj vas život skopčan je ^ životoih^ njegovim! smije 
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li tudja svojevoljnost meni sina moga oteti, i tako li¬ 
šiti ga yerne materinske, ljubavi? (stane iznenada, zatim 
govori b^rzo i nemirno) Kralj neinia nikakva prava na 
đete moje; njemu je sin moj tudj, on je u gnjevu, 
što seje rodio, on ga sigurno i merzi, i sada, gde ga 
ište od mene — kažite mi, gospodo, šta će, šta na- 
merava s detetom mojim? —Šta? vi mučite? Govo¬ 
rite! Šta će on s detetom mojim? 

TRISTAN. . 

Nebrinite se, 1 kralj je pravičan i milostiv. 

1 • ■ GAVIN. ■ 

Izpunit će se, što kralj zapovedio bude. Nara je 
samo nalog njegov poznat, nu volja njegova ne. ■ 

I ' GRIZELBA. 

' ■ • (bštzo s izrazom najveće ^ inuke) 

Vi me prevariti nećete ! Na čelu, u nemirnom po¬ 
gledu upisano vam stoji; on će ga pogubiti!— Hoće 
li — Da, d^, hoće ! Zato vi tražite, daini sladko 
moje dete otmete,—jedino dete od matere ? ’—Prie 
svetlost očiuh mojih! Pokusite, kervave ubojice, ho- 
dite ovamo! tergnite ga iz sladkoga sna, ali prie 
mene životom razstaviti morate! Prohte kerv njego¬ 
vu, — nu prie moja izteći mora! O siromaško dete, 
otac te neće da brani, nu ja ću, ja žena, $laba 
žena, ali mati! 

GAVIN 

(Tristanu,) 

Reko sam ja, da ga dati neće. 

PERS4VAL. 

Sada ili nikada! {phrativU se k OrizeldC)T>ohvo 
Grizeldo, čuvaj dete svoje ! nu brani odsele. Ijubezan 
njegov život pozornim svagda okom; čuvaj ga od 
svakoga vetrića ; kao biser, kao krunu čuvaj ga; jer 
si veliki dar ,za njega dala! ^ Dete te stoji života 
Ojčinog.!. . ^ 

. GRIZELDA, .M' . ' ti..; 

, ; ' (vrisne.) . ■ , ,; , ... 

Tvoga života« Persivale? . 
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PERSIVAL 

Zašto da derhtješ? Tebi ostaje dete tvoje! Kada 
mi propis i prognanstvo glavu prokune, i moja se 
moć razori, kad me na način strašive zveri gnjev 
kraljev neumorno preko berdah i dolinah terati sta¬ 
ne, kad me izdaja postigne, sila nadvlada, kad me 
okrutna ruka kervnička na stratište, na smčrt povu¬ 
če!— Grizeldo, nezdvoji onda! Ostavi nesahranjene 
kosti moje, — nebrini se, dete ti je izbavljeno ! 

GRIZELDA. 

(ogleda nikoje vrime , sklopljene ruke čversto na pirsa pritisnuvši 
ukočeno preda se\ zatim govori lagano i slabim glasom^ 

Prognanstvo te čeka, a gnjev kraljev pogibelju 
preti životu tvomu? 

PERSIVAL. 

Tako je, Grizeldo! 

GRIZELDA 

(malo ne bez glasa.) 

Uzmi daklem dete! 


PERSIVAL. 

Ti se neprotiviš više; ti ga daješ daklem? 

GRIZELDA. 

Moram ! 11 — 

PERSIVAL. 

Pobeda je moja! Gavine, idite, uzmite dete! 

(Gavin podje prani sobici, Grizelda pohiti za njim) 
GRIZELDA. 

Stan’te! — Uzmite ga! — Ne, ne! — Nemogu 
više, Bože svemogući I 

PERSIVAL. 

Grizeldo, ovamo k meni! i 

(Grivelda se obime, padne prid Persivalom na koHna, i pčitU- 
nuvši sklopljene svoje ruke uz kolina njegova, podigne ninio oči 
svoje k njemu, Kđd Gavin u sobicu stupi, padne kortina.) 
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TBETA CIN. 

(^Dvor Pendenis,) 

(bogato urešena dvorana. U prednjem oddćlu scene visok stolac 
sa nekoliko skalinah, u dnu scene kortina, koja dvoranu od 
pridvorja razštavlja). 


p£rvi prizor. 


Persival (^sćdi duboko zamišljen^ u pr^dnjnem oddiLu ^cene 
na stolcu). 


PEESIVAL 
(poskoči,) 

Jeli pravo ili nepravo? —D^, to je velijio pitan¬ 
je! Pravom mojim služit se, nemože nepravo biti; 
a što učiniti smijem, treba da i veselo učiniti mog^u; 
a veseo nisam^ zašto pako da nisam ? (ide nemirno tamo 
amo ^ zatim opet stane i nastavi?) Zaista, skrajnja Je ludoSt, 
koja me muči! toliko putih, svaki skorom dan draži¬ 
lo me je, — hlepio sam, da saznam, nč samo da vi¬ 
dim mojima očima, da čujem mojima ušima, rukom 
ovom vlastitom da uverenje postignem, da se osvedo- 
čim; jer verovati! — verovati se može svašta ! Za 
jpčevidpimi dokazi težio sam, — uzdiso sam za oz¬ 
biljnim pokušenjem udesa moga a sada; — gde mi 
se pruža, da se uplašim i pred samom senom? — 

Ja konja moga kušam, prie neg mu se u boju 
poverim, kušam čverstoću štita moga, jakost mača 
j;noga, prie nego me tutanj žestoke bitke obkoli; a 
,ženu moju da^ nekušam? — 

Zar da me^ izprazao, golo strašilo glave moje 
preči, da mi volju kvari,, pogledati joj u dno duše 
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kip moj viditi u bistrom zercalu njeinom, moj samo 
kip, a nikakov drugi p^r^d njega, — pogledati,, duh 
njein meni podveržen kako ga pjeh ustih mojih giba, 
pogled moj potresa, kako pred migom obervah mo¬ 
jih derhtje, kako jedino u volji mojoj ćuti i živi, ka¬ 
ko sam joj ja sve na svetu ovom, gospodar i kralj, 
sudbina i Bog! — U ljubavi bo neima ni mere pi 
granice, nezna se šta li je više, šta U je manje; lju¬ 
bav je nerazdiona, i ako joj do podpune mere zerrio 

{ 'edno, prašak samo jedan uzmanjka, ljubav tada nije! 
^ak zar da se ja mogućnosti deržim, gde me poku- 
šenje ovo osvedočiti može ? i gde bi se ja u izvesl;- 
nosti razkošja nauživati mogo, zar da se zadovoljim 
praznim pouzdanjem? Zaista, skrajnja je ^dost, kpja 
me muci! — , I 

■ ' ‘persiVAL ^ ‘ \ 

(herzo pohiti k Gavinu.y 

Nu, Gavine , , govori, gde ostavi dete ? 

! GAVIN. 

U dobrih rukub, vitežki Per^ivale; samo što se 
sirotoe serdi na nepoznatu dadilju; tera ju rukama 
od sebe, plače i pred se, da će se otcu tužiti, što su 
ga na silu od matere odneli. / . 

* PERSIVAL. . 

• ■ ;c. r . 

Hoće mene otcu da tuži? tako mi česti, nije baš 
nepravo, što kani, i dok vrčme dodje, rado ću za 
oproštenje moliti! — Nu recite, viteže, Vješte li po¬ 
zvali sve moje vazale ovaipo u dvor ? 

GAVIN. ' ^ 

Na sve strane razaslan sam glasnikah, — i već iz 
svih dolinah stižu ovamo. 

1»ERŠIVAL. 

Hvala vam, viteže! (Tristan stupi unutra) šta nam 
donosite, mudri Tristanu 1 Jestu li vidili Grizeldu? 

TRISTAN. 

Jesam, gospodaru; vidio s£^ ju I , . , , 
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PERSIVAL. ‘ ' 

Našli ste ju razćviljenu i u suzah ? Nezatežite ! go¬ 
vorite — ništa da mi netajite ! 

' i . TRISTAIS. 

Grizeldi da javim zapovest tvoju, koja ju ovamo 
zove, podjoh kroz dvorane tražiti ju, i tako stigoh 
tja do kule, gde male skaline gore u sobicu jednu 
vode, vrata biahu širom otvorena, tako da sam sve 
viditi i čuti mogao. Tu, Persivale, viđih Grizeldu, — 
razpletene vlasi spustivši niz vrat, kao kip od kame¬ 
na sedjaše tu bez znamenja života,.jedva dišuć, mert- 
Va više nego li živa, — na obrazih njeinih nebiaše 
rumenila ni od listića uvehnute ruže, a reka tolika 
proizleče joj iz očiuh, da su ustne, nakvašene su- 
zami, zaista čašu žuči i pelina pile. Na krilu joj 
ležaše derveni konjić, radost sinka, — sada mukah 
njezinih. Nu ona prignutim tčiom, polumertve ruke 
sklopivši na krilu, sedila je tu, i lipii^^la nepomično 
ukočen pogled u kolevku deteta svoga. Tada se 
odcepi od izmučenih persiuh težak uzdah, — strašan, 
da bi serce u čoveku puklo, — a suze podvosti^uče- 
nom silom poliše joj lice; igračku pritisnu čverdto k 
ustma, i stade, da se je po nebu i po zemlji orilo, 
tužno vikati: Dete moje, sladko moje dete! ^ i žica 
jedna puče joj u sercu, kad ove reči izusti, jer kao 
mertva sruši se na tle! 

PERSIVAJ.. 

Dosta! dosta! 

tRISTAN. • 

u naručajih dvorkinjah povrati se u nju lagano 
slaba iskra snage i života; podiže se sa zemlje, i 
oko joj se obustavi na kipu tugujuće Bogorodice, 
koja razcviljeno sinka svoga motri i oplakuje, — i 
derhtajućim korakom približi se tamo, i prignu kole- 
na, ruke pobožno sklopivši na persiuh; ustne, kap od 
ljute bolje tergana, čversto stisnuvši, spusti smireno 
glavu dole. Tad se razstaviše gusti oblaci, koji vani 
berda i doline tamom pokrivahu; zraka jedna od sun¬ 
ca poljubi ju u bledo lice, i kao preobraženi ševahu 
joj obrazi, — ona se nasniehnu. O Persivale! — To 
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sme^enje značilo Pupoljak pade^ a do mala će i 
cvet usahnuti.; . J 

{Pćrsival gleda mucec preda se li zemlju\ Tristan po kratkoj pau¬ 
zi nđstavi) 

To sam, ^gospodaru, vidio, i deleći muku njezinu, 
nadvladan od preljute bolje, suze roneć pohitih odan¬ 
de, a zapoved tvoju izručih gospojam njeinim. 

PERSIVAL 

(po stanki, ponosito se ispravivši.') 

Ti derhtješ, Persivale? Suze zar da ti čverstu 
nameru potresu ? Čaša je puna, ona ju izprazniti mo- 
rk; odlučeno je, neka se daklem i izVerši! Ja hoću, 
ja moram tako, drugoga načina za mene neima I 

TRISTAN. 

Drugoga načina neima, Persivale? A eto ga pred 
tobom; jedna reč je dovoljna, da muke Grizeldine 
prestanu, jednom rečju razterati možeš sve oblake, 
koje joj tako strašno dušu zastiru! 'RazrČši joj ;žigo- 
netku okrutne te igre, sina joj vrati u krilo maternje — 

PERSIVAL. . . . 

A poštenje moje> moja založcpa Teo? t i 

TRISTAN. 

To s kraljicom sam obavi. 

i . ' ■ t ’ ' ■ ' ’ ' ■ • ' 

PERSIVAL. 

Šta, da kleknem? ja, pred kraljicom da kleknem? 

TRISTAN. 

Tvoja je, obolos^jsagfešila, ona neka i plati. 

PERSIVAL. 

Ja, nikada! ne za blago svega.sveta! ne za vas 
život! ne ni za isto kraljestvo nebesko! Ženska suza 
podobna je plahovitomu daždu, koi pada^ iz vetrom 
gonjenih oblakah. Oblaci prodju, a sunce opet sine, 
i lepše se zelene natopljene livade. Neka pokaže, što 
je ljubav učiniti kadra; nu kad bude na kraju streme 
te staze, kad se oblak nad njom razperši, tad će joj se 
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d6ga radosti sevajuća u hiljada bojah nad glavom poja« 
viti; bit će joj razkošje vas ostali život!.mnogo zahtć* 
vam, a reći ćete, da je okrutnost, što činiin, nu u 
bitju sam i nadoknaditi, što učinim! 

GAVIN. 

Eno sa planinah viju se zastave, i oružje blista se po 
dolinah; vaši su ljudi, gospodaru, — već se sakupljaju. 

PERSIVAL. 

Dobro, ja idem, da prihodnike pozdravim, nu vi 
medjutim pripravite blagom rečjom nježnu dušu Gri- 
zeldinu za novu žalost, koja ju očekuje: hoćete li Ut 
činiti, što vas molim, 

GAVIN. 

Ne supmjajte, gospodaru! 

TRISTAN. 

Izpunit ćemo vam želju. 

PERSIVAL. 

S Bogom daklem! skoro će minuti igra, i već u 
napred radujem se pobedi mojoj. ' . 

(otidje.') 


TRISTAN. iit;. . t 

Pobedit ćeš istina! Nu angjeo, koi u knjigu upi¬ 
suje plodove-života našega, stavit će pobedu tu me- 
dju poraze tvoje. 


GAVIN. 

Eno, Grizelda se približava; lagano kroz dvorane 
prati ju množina dvorkipjab. 

TRISTAN. 

O priliko žalosti i tuge! Na način punoga klasa k 
zemlji joj se prigiba težka glava. 
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' TRETJI PRIZOR. 

Priašnji, Grizelda, od dvorhinjah pratjena. 

GRIZELDA 
(^gospojam svojinu) 

Budi vam iskrena hvala moja na ljubavi vašoj! nu 
koraci moji podpore više netrebuju; zato molim vas, 
ostavite me sada!— (^gospoje povuku se natrag; Grizelda izi~ 
dje na pršdnji dio scene.) Recite mi. Čestiti vitezi! gde je 
Pei*sival? iNjegova biaše zapovest, koja me ovamo požva. 

^ ■’ l •• . GAVIN. 

Dugo ga čekati nećete, — odmah će se on pojaviti. 

TRISTAN. 

Vi ljutilo odvratjate bd nas pogled, i naša pri- 
bitnOst samo tugu umnožava u vami; pravičan je vaš 
ukor i meržnja vaša, i, ,ako i bez rečih, ipak mi žesto¬ 
ko probija dušu. ^ 

. GRIZELUA.. 

Ja da vas merzim? — Ne, zaista ne, gospodo moja I 
ja nemerzim nikoga, nemerzim ni — istoga kralja. 

GAVIN. 

A njegova ruka biaše, koja vam ljute te rane zadađel 
GRIZELDA. 

Cin je bio njegov; nu volja je došla od ozgora. 
Nije njegova ruka dotaknula se glave moje; svemogu¬ 
ći onaj, koi u daleki zrak dahne samo, i krune se raz- 
perše, kao lahko perje; koi oberve svoje makne, i 
carstva padaju, koi zamahne, i sveta i zvezdah nesta¬ 
ne; on me je, on — ranio; Bog je pokušao snagu 
ponositoga serca moga, i eto, — serce mi puče i u 
suzah se raztopi. , 

^ JTRISTAN. ' 

Tako pobožno i mirno podnosite žalost vašu! 

GRIZELDA. 

i ! . . . ■ . . ^ 

. Ja pobožno i m^po? —Nisam li ponosit^ bila, ni-, 
sam li ohola i puha svojevoljnosti bila? nisaip U Ufelfi,, 
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kao da mi je pristojala, ljubav Persivalovu i ruku nje¬ 
govu? nisam ii ohola bila, sto sam ga suprugom na¬ 
zivati mogla, i nisam li se dičila i ponosila ljubljenim 
detetoin mojim? nu ja rodjena u potištenom stališu, 
i jer nepriznadoh milost božansku, i jer primih za pra¬ 
vo, šio bh g samo dar biaše, zato me gospodin Bog 
opomenu u detetu mome, koje bez gij’eha ikojega terpi 
sada za krivnje matere svoje* , 

TRISTAN. i! 

O derž'te se čversto pobožne te misiji,/ kpja vas 
hrabri, i oružajte uzterpljivosti dušu v«ašu, udes vam 
još strašniim korakom ide na* susret, i još većih žert- 
vah zahteva moć kraljeva. 

GRIZELDA. 

Još većih žerlvah? govorite, šta zahteva? Preti li 
pogibelju gnjev njegov Persivalu? Traži li život inoj? 
govorite 1 nezatežite! ^ ^ 

GAVIN. •' 

Za Persivala nebojte se! Kraljev gnjev vašu samo 
glavu stiže! v ^ ' 

GINEVRA. 

Javite mi zapoved njegovu! Bilo što mu drago, 
govorile! . - 

GAVIN. 

Čujte daklem: zahteva kralj, da Persival savez 
ženitbe razresi, koi medju vami obstoji, i da si su- 

E rugu iz plemerlitoga, i glasovitoga kojega roda oda- 
ere, da baštinikah proizvede, koji ćeju dostojni'ipoći 
njegove biti. 

GRIZELDA. 

O tamni užasni kipu sanjkah mojih; — tako li se 
bčrzo izpunjavaš? — Tako daklem jedan jedini dan 
odtergnu mi s čela svaki venac radosti, i ubra mi 
poslednji cvetak ufanja moga! Supruga i dete! Sama, 
ostavljena; u jednih persih sinje more tugah i žalo^ 
stih! A on? a Persival? — O dajte, govorite, šta reče 
na to Persival? 
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TRISTAN. 

Tužnim sercem poslušan je gospodaru svomu, za 
da mu pleme ne pogine u budućnosti, te da i daij- 
na vremena diku njegovu slave. 

GRIZELDA. 

Ja sam slutila to! — Često po tihoj noći vidila 
sam u duhu, da me takovo šta očekuje! — Odveć 
bogata, odveć blažena biase sreća moja za ovaj život; 
kao sanjka samo mogla mi se je ukazati, i kao lepa 
sanjka morade opet i izčeznuti! — Tako je doći mo¬ 
ralo — to priznajem, i priznati moram!— Zar da se 
lišava sladke radosti očinske, — da mu na tudjinu 
pridje baština dedovah njegovih? Tko bi ga ukoriti 
mogao? — Pravo je učinio. 

GAVJN. 

Čluješ li, Tristane? još ga brani. 

GRIZELDA. 

. . ■ ' . 1 • > 

Vrati se daklem natrag u senu šuraah tvojih, dete 
robstva, dete siromaštva! u ovom domu nebiaše tebi 
nikada mesta, i hrabreno obrati pragu njegorvu ple¬ 
ća tvoja, — ti nosiš kip njegov, nosiš sladke sne 
sa sobom. On te je ljubio, a ljubav njegova ni pred 
kojom kraljevskom zapovčstju izčeznuti nemože; on 
će se šećati tebe, zaboraviti te neće nikada, ćuti on 
s tobom težku bdiju razstanka toga! O uteši se, i uči 
snosili, serce moje! Budi jako! nemoj da i njega do 
suzah navedeš, i da s tužbami podbadaš samo nevo¬ 
lju njegovu. Vi pako, gospodo moja, očitujte mi, hoće 
li me danas još sudbjna odavde odterati? Zar da mi 
ga ni viditi više dopušteno nebude? 

GINEVRA. 

Persival će vam sam sud izreći; u odpertoj dvo¬ 
rani, pred plemenitiiiii vazali raztergnut će savez vaš; 
i sudbina vratit će vas još danas goram vašim. 

TRISTAN. 

Čuje mu se nagli korak kroz hodnice i dvorane; 
saberile zato sada svu snagu duše, i hrabro podjite 
proti ljutomu udesu vašemu! 
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CETVERTI PRIZOR. 


PriaSnji^ Pe fsival stupi sa liikoliko svojih najodličniih sa strane 
unutra^ na koju je prie odišao hioj popne se ha estradu, i stane 
pokraj stolca; zatim se zavćsa u dnu scene otvori, i ostali Persi- 
valovi vitezovi i vazali stupe mirno i lagano unutra. 


PERSIVAL 
o pauzi,') 

Zdravo mi došli vazali, drugovi u boju! u pod-, 
punom broju, kao što se pristoji, dodjoste ovamo u 
Pendenis, u gospodarski moj stan; ja vas pozvah, i 
vi dodjoste. Ako, se s^da čudite, i suinnjajuć jedaa, 
drugoga pitate, a pogoditi nemožete zašto vas ovamo 
dozvah, — primite od mene odgovor r Znano vam je, 
kako sam ja, gonjen prošnjami vašimi, Grizeldu za 
zaručnicu sebi odabrao, Grizeldu detešumah, iz nizkdga 
roda proizišavšu, akoprem vernu, krepostnu i punu 
dražestih 1 Vi znate, da mi je sinka rodila, kog vi 
kao baštinika hioći moje pozdraviste; nu AMufe, kralj 
i.gospodar naši neodobrivši ženitbu moju i plod nje¬ 
zin, zapovedi mi, da mu dete u ruke predadem, 
da tiebi dostojanstvo i vlada plemfena moga bd po¬ 
nosila orla na potišteni plod od gavrana naslčdjem 
prešla; i ja verno obavih, što mi kt*alj zapovedi. 

(Grizelda u najvećoj, halosti strese se pri tih rSćih;, Persival po 
kratkoj pauzi nastavi dalje,') 

- Ja dete predadoh poslanikom kraljevim. Nu dalje ' 
opet zapovedi mi gospodar moj i kralj, da se s Mor- 
ganom, sestrom njegovom zaručim, a Grizeldu da iz 
kuće moje odpravim, u odpertoj dvorani, pred svimi 
mojimi vitezovi, onako kao što sam ju pred njimi i 
za ženu uzeo bio. I veran i pokoran zapovedi kra¬ 
ljevoj pozvah vas sve do jednoga u dvoranu ovu, da 
pred vanii nalog taj izveršim. 

JEDAN OD VITEZOVAH PERSIVALOVIH. 

Šta, Persivale? 

DRUGI. 

1 ti si odlučio, gospodaru? 
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* tiHželdu';‘'sd|ir’ugu tvoju da'od|)i’aViŠ? ' , / 

- .i' ';;*j '=••..'} ‘j/./JPaRSlVAL. -'..i - 

.Vi muĆiie tarndV Tafto mi grijeva fribgk/ni tefci vi§e1 
Vi ste pozvani oVadio, dk svedočanstvo date : nii nb 
da ptesuđjujete Što ja'ciriim. Gledajte (jl ali lem i sli^i 
sajle, riu žauzdajt^ jezik vašV— Grizeldo, ‘približi Sć 
ovamo! i .. i * . : ^ 

-■r'. . ‘ ^ JM.‘ 'I 

V . ,, \ , G?11ZEXPA.. , ; • » 

{ Gospodaru,.moj! i 

PERSIVAL. 

Čuj! Razrešeni su sveti vezi, koji nas negda bla- 
^oalovum jsjediniše. U iovaj čks prlekinbt je naš i^vez 
i razrešen! — Čuješ li me,. Grizeldo? . * i i>h . v 

.GRIEKLDA. 

J - čujem, gjospodaru! i . . ' 

_ , . PERSIVAL.., , f 

Ti ćes daflas Jošt izvridinakiovih Hrenoti. <Di» 
rove, odela, ures i druge nakite, dokaze ljubavi moje, 
koje dražest žensku povišuju samo, nu nepodeljuju 
nikada ,'oplavit'ćeš o!^di; jer tako zapovedk kralji da 
od mene bez pomoći, p^oga j naga otidješ, kao što 
sam te ja uzeo bez pomoći, ubogu i nagu; i tako 
pted Jidsiknići kt-aljk iiitVgk, i obaviidji'zapovedi* nje- 
*lg;oVe ćdpiištjatti tć s^dk.' Idi S Bbgbm! * ♦ ^ 

- ■ • . ■ M J r , * ’ ■ (I : -- M. ' ■ ; : , •. . . I . • ; . i j > 

^ Ji\ ' I OPl^EtibA^, . ; • f• ! 

' G6splodaW moj!' kad si me? ti kao žćnii bđVeb‘iž 
nizke/kdlille^^u ponositi oVaj dvbrV'sjedirtiO' ubdfctVO' ft 
bo^atstVoih ,' slavu i čast ^ ’ pbtlačćUim ‘ rdbštvom, i 
kkd^'inćiie što-oto prbBto dete- bdgktd 'IjubaVjU ‘hudai’i^: 
kad je sreća moja tako berzoiprocvetala, kao što se 
cv^tjje prekojn(()ć razviti znade; onda mi je kao, opo¬ 
mena govbrirb nčsto' u dubljini sčrca bebe Južje 
nego cvet živiti sVeća tvoja', i kao što je prbĆVetala, 
tako će i uvehnuti preko noć. I smireno podavši Šfe 
u sudbinu moju, ne kao dar čuvala sam ljubav tvoju, 
nego kao zajam.^/sarbo, >kdt set^koprem Jjubavjn Uinno- 
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žanj natrag opet isto tako lahko zaiskati može^ kao 
što se je i uzajmio. Kad mi ti sad^ Javljaš^ da je 
dan platjanja prispio, neću ni ja da se zatežem. 
Primi daklem natrag, što od ruke tvoje primih, ple¬ 
mena ponositi ures, glas imena, moć, čast, gospodstvo 
i sve lepote, s kojimi me-ti tako razsipno nadari. Ali 
mučno I razcviijenim sercem vratjam ti najbolji, naj- 
/dragocenii dar milosti tvoje, evo ti perstena, zalog i 
znamenje ljubavi, koja nas sjedini, i sjedinivši srećne 
učini, — on mi blago moje, on mi sve biaše, evo — 
uzmi ga! — I tako — tako sada odlazim odavde bez po¬ 
moći, uboga i naga, kao što me uze negda bez poipoći 
ubogu i nagu. 

PERSIVAL. 

Što si mi donćla u kuću, to slobodno poneti mo¬ 
žeš, nu ništa više ni manje! 

GRIZELDA. 

Gospodaru, ti znaš, kako si me odneo iz doma 
otčinskoga, prostu vunenu haljinicu i opreg jedan — 
to biaše — što sam ti donela. Netreba mi pomoći, 
da budni taj imetak sa sobom odneti mogu« 

PERSIVAL. 

Uzmi daklem vunenu tvoju haljinicu i opreg. 

GRIZELDA. 

Tako ću učmiti, gospodaru I A što inače još moje 
biaše, kad kolibu moju s dvorom ovim zamenih, mla¬ 
dosti veselu ćud, cvet nevinosti, dušu ufanja i pove- 
renja punu, — ova dobra zamenila sam za sladke 
rjadosti i uspomenu, da sam ih nčgda uživala; u jed- 
jaom mi samo dužnik tiostaješ; moja bo ljubav ostat će 
kod tebe, i kao što mi ruka znamenje od perstena tvoga, 
.tako će .sačuvali duša moja preljubljepu priliku ,tvoju. 

PERSIVAL. 

Oštra je strela svaka reč, a pogledi njezini kao 
ljuti mačevi! — Idi, Grizeldo, idi, — vreme je već 
minulo! 

JEDAN OD VITEZOVAH. 

Puca mi serce od Ijutosti i .žaljenja. 
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: DRUGI« 

O, Što mi pokornost sada jezik veže! 

GRIZELDA. 

Jedna mi samo još reč, Persivale, derhtje na ust- 
nicah, ovu daj još da izreknem^ pak onda ću poći u 
materinsko krilo tamnih mojih šumah: Ostaj s Bogom, 
moj Persivale! Ovo sćrce puno ljubavi nikada zabora¬ 
viti neće, kako si ga usrećio. Setjat će se tebe, kada 
uspomeni mojoj u ovih dvoranah ni traga više nebu- 
de; jer ono, što je bilo, podobno je usahnutomu li¬ 
stu, koga vihar od minutah lahko razperši. Nu ti živi 
sretne, vesele dane! U izobilju neka te nebo blagoslovi, 
sjajnostju zrakah svojih neka ti uzvišeno čelo okruži; 
lovora darežljivo neka ti udeli, i nebrojenimi venci 
glavu ti uresi! U plemenitoj deci,zelenilo ti se kole- 
no, i Ijubeznia žena nadoknadila ti mene! O smešit 
ću se, smešit suze roneć, ako te više usreći; jer više 
ljubiti te nemože ngedna, nijedna na svem širokom 
svetu. 

PERSIVAL • 

(krotko i velikom mukom krijući^ da je ganjen.) 

Idi, Grizeldo, idi, tvoje je vreme minulo. 

GRIZELDA. 

Ja širim ruke, da te ogčrlim, nu tebe mi iieima; 
oko moje traži tvoje, a ti odvratjaš lice od pogleda 
moga! Dš, pravo imadeš; čemu još tugu umnožavati, 
čemu dvostručiti ljutu žalost sdvojeiya našega? Raz- 
stati se 'moramo, neka daklem bčrzo bude! S Bogom, 
moj Persivale! — S Ovom rečju "prinosim čašu nevo¬ 
lje k ustnicam mojim, prinosim i izpražnjujem: jer ova 
gorka reč izražuje, Persivale, sve! Razcviljena moja 
’duša druge sada reći hepoznaje nego: 3 Bogom! s 
Bogom moj Persivale! i 

PERSIVAL. 

Idi, Grizeldo! 

GRIZELDA 

(pogledom na nebo,') ■, 

Gospodar zapoveda, služkinja je poslušna. 

^(obrati se prama dnu od scene; P^rsival duboko' gahjen zastre 
lice svoje, dočim se gospoje Grizeldine plačuo oko nje’škupe,) 

4 * 
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JEDNA OD >60SP0JAH. 

Ti nas ostavljaš^?^ ^ ‘ ^ 

Muca. 

Gois^bje, ti odlaziš? . 

TRETJA. . 

O daj mi poljubiti rub od odeće tvojeJ ' 

' GRIZELDA. : ' ’ » 

Ostavite nie; moje je vreme minulo! — 

JEDAN OD VITBZdVAHi ' / 

. S Bogom, Grizeldo! ' 

• DRUGT. 

Bog s vamil 

’ ’ GRIZELDA. ‘ i' 

S Bogom mi ostajte svi! Gonjena sam od sudbine ; 
nu u tugi mojoj jedna mi ipak uteha osta ; odlazim 
piačuć, nu i oplakana! 

(firizel da stupa kroz mnoiinu, koja ju kao u navali, u velikoj huki 
prati. Per siv al gleda za njom, doklegod ona iz dvorane neizidje, 
zaUnsjMleti s Estrade .dolšy uhvati Tristana za rufsfUf i naglo ga 
nikoliko horakah napr^dd za sobom povije .,j , 

PERSIVAL. ' ' '■ 

Tristane! odveć sam nemio bio! — Tako mi več- 
.noga Boga! nije dobro, sto ućinih. : 

TRISTAN. 

, rTi si pošo slepo* kud tei oholi duh teraše; s^d 
je učinjeno. Tvoje delo biaše; terpi sada bdlju^ od 
njega! 

PERSIVAL. K > i 

Odveć sam nemio bio; s nevoljom naplatio sam joj 
ljubav, i čistu ćut duše njezine obratih ja u neugo¬ 
dan, žalostan glas! {čuje se trublja izvan sčertei) Š^a je tO ? 

^govi se čuju! tkoto pozdravlja veselim klikonA^dom 
ovaj od nesreće? 
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■ -I i 1 *6*VI.N>.,, • I. X f 

■ .1 Ui i'.^ {na'proKĆTM,) \ . \ v'r ^ - 

' ^ ' Pbgtedajtef bd nhridžinti služteilik’ah; ^oii' tarhd 
aiifo' V^i^ve, hapilhjeno’ je dVort*šte; 'jedryp Četa'vitezciH' 
vah ulazi uprav sada krdz* glavna vrata građžf o^bga,' 
a zastave od Englezke vjju se pred njom! — Eto, kra¬ 
ljica dolazi $ dvorkinjami svojimi — i Lancelot se na- 
hiži ttifedjd bstaHirii'pratiobi: ’ ' 

PERSIVAL. 

O da ih vetar i bura fazpierši na onu stranu, od- 
kuda''sh'i ddšlil* ' ‘ -f- ^ ^ i*';: i 

/. n TMf . ':'^RistAN; ‘ 

I . ‘ t ^ f * 

■ ^ ^ (hol je tahodj€r‘ stupio l^'prozora.y * ^ 

.,,^ZaisU-,/kraljica jet Lancelp^ joj. pomaže ,sa sedl^ 
si^i,; oslonivši se na njipga pribli,^ya se. k;. dvpra,- 
ni, iz koje Grizelda,, posepa, odiipnpžip^ puka, bas 
sada razstavljajuć se izlazi. 


PERSIVAL. , . . 

’ Grizeidu rekoste? ‘ V • . 4 

, , ,,;TRISTAN* ^ ^ ’ iWi 

D^, Grizeldu! bacite oko tamo, vidite, sada podi¬ 
že pogled svoj, i upazi' kraljicu i tamno rumenilo ob- 
liva joj lice! — privlači se k zidU jTi /prigibA »Idole- 
no — nu gospoja Ginevra proleti oholo mimo, neu- 
dostojavajući ni pogleda''jbdhoga suprugu vašu, ko¬ 
ja sada, ponešena od tiavale puka,> .Un^oime^ sivoje ko¬ 
rake put gorah upravlja. 


f GAVIN. 

/ V.! JI'.' •; , i •<*.[ .li-Jj: 

Persivale ! eyp, kraljice, paspl^,y ^ v ,f 


^ - 1') f ’j: ) 


. , JPETI PRIZOR, i . > 

Priainj i, kraljica pi^atjetia od-LAnk:el^^i Or^kn^ 

i drugih vitezovah i gospojah stupi unutra. Persival s Trista^ 
nom i Gavinom idu joj pozdravljaju6 na susrčt. 

■ '' ' Ml i . \ , f, i i 

- Strah nas je da ik^Ot.neugodni gosti u,; kuću ovu 
ulazimo, vitežki Persivale! jer neodlučena jos obštOjI 
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razpra naša; nu nadamo se^ da ćete i pri neprijatelju 
gostoljubie ceniti^ i rado utoćište dati osobi našoj, 
budući da vam dolazak kralja i supruga, našega jav¬ 
ljamo; u lov izišao je on u Stafordove šume, iufa .;se, 
da će ovdi obeda i konaka naći. 

PERSIVAL. 

Ni vlastiti ga dom nebi radostnie pozdraviti mogo^ 
nego što će ga Pendenis u krilu svome. 

GINEVRA. ^ 

Hvala vam na prijateljskoni dočeku! Nil sad dot>u- 
stite nam, Persivale,da vas upitamo: odkuda navala 
ona puka, koja nas obkoli, odkuda včrvljenje ono 
mnogobrojnih glasovah, koje nam pri ulazu našeni uši 
jfirobi? Jeste li svečanost kakovi! ovdi slavili? ili ste 
možebiti sud dčriali? Tko biaše žena ona, kojO, ob- 
koljenu od puka, u pridvorju sukobisino? 

PERSIVAL. 

Grizelda je bila, gospoje kraljice, supruga moja, 
kojoj ja dete od materinskihpčrsiuh odtergoh,^^—'že¬ 
na je moja bila, koju ja sramotno od sebe ođpravih* 

GINEVRA. 

Grizelda, velite? 

ORIANA. 

Šta, i ona dade dčte svoje? 

TRISTAN. 

S toplimi suzami, istina, nu hrabro i odvaženo da¬ 
de ga ona kao žčrtvu ža Persivala svoga. 

LANCELOT. 

Ona dade dete svoje ? udalji se od Pendenisa? i 
dobrovoljno? bez ikojega protivljenja? v. 

TRISTAN. 

Plačuć i oplakana uputi se ona iz uzvišene ove 
palače van u nizku šumsku kolibu, nijedna gnjevna 
neizmače se joj iz us tih, i blagoslov biaše po- 
slčdnji pozdrav njetn. , , f , ; 
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Tako je, kao što Tristan veli. PosTedočiti to mo- 
gfu, nu dokučiti nikada. 

• PERSlVilLr 

Dč, kraljice, tako je! ako je ikada na opakoj ovoj 
zemlji — za ljubav meržnju, za blagoslov prokletstvo 
primajuć — angjela božjega u čovečanskoj slici bilo, 
tako je zaisto prosto ovo dete, tako je Grizelda, žena 
moja! — Nesmotrenu rčč moju, ja sam ju resio, Gi- 
nevro; zato neka dosta bude, nikakva njemila obsčna 
neka joj neoskvčrnjuje više čisto nebo pčrsiuh; žalost 
više dušu neka joj netrapi; poznajemo sada vrednost 
njezinu, dajte zato, da ju štujemo. 

LANCELOT. 

Tako neka bude, kraljice. Neka se uništi svaki 
gnjev i neprijateljstvo, razpra i borba I Dopustite, da 
reč plati, što je reč sa grešila. / 

GINEVRA. 

Lancelote, kad nam saveta sasvime. nestane, ne-^ 
dvojite, tražit ćemo ga onda i u vas! — Vama pako, 
Persivale, vama se čuditi moramo. Je li to čovek onaj, 
koi ponosit i ohol, dete od ugljenara nad kraljicu uz¬ 
diže, koi ju nama za izgled preporučuje, i s krč- 
postju njezinom ponosito se diči? dva joj venca već 
krasno rese čelo, pak da pred tretjim tako strašivo 
dčrhtjete? kažite nam, kakova kriva misao zaslčpi vam 
razum, da od sigurne dobiti sada odustajete? 

> PERSIVAL. 

Šta? nisam li dosta suzah uzeo lia. dušii mojn, nr^ 
sam li joj dosta mukah ii^neo na svetu, bezgrčšnu 
glavu? Dosta neka bude! čujte u ibalo ‘rečihi žao mt 
je, što sam odlučio, i što učinib, i dalje već na stazi 
ovoj stupati neću I 

GUIEVRA. I. , ' ^ ^ 

Pogc^ba biaiše^ i< vi jd odobrislie: mai kako joj Ijutos 
dušu i ranili , Grizelda da vaim jednako nagnutje u 
njedrih svojih sačuva, da se ljubavi njezme. žar iie-' 
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obrati u meržnju, niti kratko t^rpljenje gnjev da za- 
inepi;. jStp vi^e ,, cU^ v^ni p ^alpati Jpš .prjver^na 
ostane, nego onda, iLad vas je pervjput kao 
zagerlila. — Nije li ugovoreno oilo? Govorite, vi ste 
svedoci bili, nerekoli li. ja/itakiO ? 

* • f ft ■ . , ‘ , -ti . • ' 

,f> "• M (( . I.;,- t . 1 .. , ; t.T j; :.f ,..M ; ' /' /I , ^ ' 

‘ GAVIN. ' , , 

‘ j V.: ' ' \ n.v .‘.If! 7,;»i . ' i:\ - 

^r liTako biaše^ Jtraljice I , , 1 « ' ; . oi.,; k u? 

i'-'' ; I I. !• ; ' ; 'D .»! |> Mj ‘ij 

-u’ ! t .'OaiANA*'' i -i/ 

»; f i ja sam čula; zaista, ugoVoi^enb je bilo.' *\ ^ 

’ ^ • ., ■•) /.!■-. '• ;i nt, ■ 

‘ GINEVRA. i' ■ i4M« 

Mi iiedvojimo, dži 'će Gnzeldiha jaka diisa i ii ne¬ 
sreći sačuvati vam jednako pagnutje ; njoj k tomu ne- 
nifinjka volja, meni vera ne, samo malenkost jedna 
jdS' ibanjkai i to' je dpkaž.. Vi‘ viđitč, da riam' ^o^Ied- 
bdrb^ zaostaje;* zkiitš, ja va^ hesitim; uJ hju* đa!fe?e 
upuštjate; nu ako vas kajanje obuzihiaj’Si ^ako * Vdiii je' 
miloserdje u persih oholost razorilo, ponizite se, 
Persivale, da za smionost vašu pedepsu primite, i 
p'adnite^tia kolčiia predat mnoml * -1 * • • ti I 

■ ■ *. ' - 'i ^ n i K. ’i'i O'j: » M.;<».'}* 

,1 ‘J ' - > A. .!''PEHSlVAIi# > 'ir* »;tjM / .'»J ./j, pri 

Ja, na koična, ja? \ ^ ^ p i »o/i 

t . i j. :i M I, \ ■ r * -4 , ‘ivili 

■ ' ' ■ ' ■' ' I' ; t ^ ‘ ' * < -; I ;!.. j; ) f: ': \ • >.», I! * ', - < ■ t r 

‘ . ORIANA. . ' 

1: ‘ . !'..<• ■ I - i -p; t 

irw Ka^Ue nam, Persivale; yI ste se. veselp ,a .b^^b^ ^1% 
upustili, pak zašto valu« odi jb^i^ah. probledjMjpi sa/jL^^ o-i 
brazi? Zaista, gospodaru, vi ste mislila da će se smija¬ 
ti ona, kad joj dete od‘ pčrsitth odtergnete, i kad ju 
b^,,dvQr^.vfi^ga , 9 flpf'A^jte>. scenjM^ sfe će 

g^,,takp miirnp: i radpstpp . Q9ta,yi9^^,^,k^Q ,^a ^^is^ejdi 

‘ Ili''- oP. 

! ;rj*wi 1 }• .?.’i V, ; . /1 * 

(na polak za 5 C.) * 

O, da sam ja tako mislio/kfWnja bi moja samo skraj- 
iija tnahnitbsl bila i • koja .nleizb^rii/ hiti) prč tresa ^ ja 

-H- vidih već U.t'Dapr^rsuze^ i;lelAh Svakiiluzdab pčrh 
siufa njezinih;)jti 
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^ f ■ t‘ .ORIANi^ •! i ' \ \ ' i-,'* 

' ' r dbbrć ’Rkb razsildirfio, viteže'/ š^a dokazuju dosa- 
đahjžii ppkiišerija Grfzeldin^? Ona dade đete svoje; jer 
bi jbJ ga itipče ©teli' bili, i kac^ s.ie odaVde bdd^li> »i- 
^rupiiđ je s'ariib Vedoj ’^li.'* PraVb pokušenjeV-.nlislinhi 
ja, sada stopram nastaje. Potamniti bi samo'mb'gld 
vrednost Grizeldinu, da aad«! u nevreme miloserdje 
obustavi J;^rahroAt vva^a^, , .takp, već b|i^U)> da se 
kao — izpričanje smatrati aeinože. ^ 


J,■ :• r. ; » " r;- ‘'i 

-iv’ ' ’ , 1 ■ .' - ■ <' ■ .'’J 

Straho^vit^a ,kc\ju $aip si sam splepj, dovejšiti 

moram, sada, f>o sam,,zappqe,o. , . v, 




Izaberite, Persivale, i zadovoljite reci vašoj! ili klek¬ 
nite kao nadvladani preda, mnom, ili ako ne, — idite 
i stupite pred Gri^eldu.. Kao prpgnanik i,begunac fno- 
fite ;ju za uipčis’te, i\ako vam ga dade, ako glavu. ^ 
život'svoj za ysls žertvuje r bida sVe vi dobitnik, i pro¬ 
sta ta služkinja vidit će kralj'^icii engležku klecati pred 

sobom.', ‘i V.,' ■: .„v.o- ; ..a'' ' ? >' 


Ne, uzvišena kraljice, ne napinjite još jače tetivu, 
da vam u ruci nebi pukla! a ti Persivale! ti se još 
zatezati'možeš ?^jo& 't^ užas^ hepopadar? priibi š4 za 
ščrpe! u rukuh tvojih deržiš srčćir i liesreću 1 —^ po¬ 
nos i ljubav, žiVotd štbčrt!’ 4 još'se zatezati možeš? 
ima li tu drugi način? O Grizeldi se radi, klekni, 
Persivale! 


L AjlCELpT 
(Ginevri,) 

Neprodužuj joj dane mukah, Ginevro! O daj, da 
te bćlja Grizeldina gane! 

GINEVRA. 

Udes je Grizeldin u rukuh njegovih; može ga na 
borbu, može ga na mir obratiti! Odlučite, Persivale! 

ORIANA. 

Ne kasnite Persivale! poslušajte reci pokorne vaše 
duše! kleknite, molite za oproštenje, i nebojte se, da 
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ćete može biti nježna kolena ozlediti; perja neka do¬ 
nesu ^ mekše da vam bude! pokoru činiti^ mnogo 
je laglje« nego što mislite! A i nas svedokab neplaši- 
te se! Mi ćemo mučati^ — jedva šaptjuć najboljemu 
prijatelju poveriti« kako je Persival pred Ginevrom, 
klečao! . 

PERSIVAL 

{gleda vas lalostan preda se^ po kratkoj patizi,) 

Ja sam sagresio, uvređio sam najvčrnie serce: kao 
u razbludi gledao sam smertne njezine bolje; i sada. 
priznajući težku moju krivnju^ sad bi joj rado od gla¬ 
ve sve ono odvratio, što me reč i dužnost siluju« 
da izveršim! — Sada je prekasno! — Neka šć navćršf 
mera moja! ja sam pripravan« da u novu borbu po- 
djem« nu danas« saaa u ovaj čas treba da bude. 

GIREVRA. ' 

Idite daklem napred! — mi zaostati nećemo; pra¬ 
tite nas« gospodo; do mala neka se pokaže« čija će 
vaga pasti« čija li se u vis popeti. , 

{otidje s Orianom, Persivalom, Laneelotom, Gavinom i s astatont 
svojom, pratnjom^ 

. TRISTAN. 

Idite! — Najstrašnia kocka« koju ljubav pružiti mon 
že« pala je tebi u dio! jedna te ustna pogerdjujo i 
obožava« — jedna te ruka miluje i ubija. 
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ČETVERTI ČIN. 


{Gora.') , . . 

U dubljini scene, na potočiću od sirnda gćrmjem obkoljenar koUba. ; 


p£rvi prizor. 

{Stari Ceđrik stupi na scenu, dite ga vodi.) 

CEDRIK. 

Jesi Ii ti dobro čuo? mogu Ii ti verovati, sinko? 
Dčte je SToje predala kralju u riike? 

DŽTE. 

Tako je, — to sam reko. 

CEDRIK. 

Svete zakletve saveza njihova razreši na silu kra¬ 
ljevska zapovčst? 

DŽTE, 

Dk, slepi Cedriku, tako je. 

CEDfUK. 

I ona odterana,uodpertoj dvorani, pred svimi vazali ? 

; DŽTE. i 

D^, kao što ti rekoh, tako se dogodi; i svi u na¬ 
okolo gčrde i psuju Persivala i kralja Artusa. 

CRDEtK. f 

' Reči samol prazne, golerreči! Na Jednoj strani 
grof od yelsa, Jtoi ponositim svojina.tempnom tja dp 
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oblaka dopire, — a na drugoj samo reci, — gole re¬ 
di! — Dok se dah prokletstva do tolike visine pop¬ 
ne, već je udvorna množina otrovnu tu sapu u blage 
mirise pretvorila, i melema iz najljutjili kletvah izce- 
dila! — Grof od Velsa i ugljevar! Gospodin i rob, 
i oba ipak iz jednoga praha uzeta, grof kao i uglje¬ 
var, oba de^a jednoga. Boga,, koL u aebu^ živi! — Jesi 
Ii još šta . 

D i T E. 

Kudgod sam došo, ništa nečuh nego jauk i tu- 
ženje; ubogi su plakali, rienioćni izgledali i zvali njež¬ 
noga švoga !^kara, švdha lista slavila su-:rvredoošti’©đ 
Grizelde, i polagala svedočanstvo, kako joj se nepra¬ 
vedno sada žalost za blagoslov vratja 1 

Mi kao\ ljudi sudimo polag izvanjske sliker, nii bož¬ 
je oko dopire i duše naše! ruka može blaga biti, 
može darovah deliti, nage b'devati, i nemoćne nasto¬ 
jati^ ^li gde/ se ponpš m detiflsko. serce ugnjei:^di, gde 
oholost ukraj pobožtipstj glaviui ppiboU, onamo. 
nebeska nepravedno neudara. 

DETE. , 

V . . . . •’ '' ' 

Sta! ti proti vlastitoj svojoj kervi govoriš? 

CEDRIK. , 

’ i !■ '■ v 'J' 

Ja ruku sebi odsečem, ako me napa§mj^> i ftkP/Sei 
izobilna kćrv u telu mome uzburka, ja žile moje pro- 
kinem, da opet ozdraviti 'mb§u. O ima u čoveku ner- 
djave, cerne pokvarene.flferv^il^“^^iBošila ’'0 ’tomć! — 
Ti si premlad za takove stvari! Hodi, dete moje, hodi, 
onamo pod stari hrast, odvedi me na klupčicu onu! 

I # i i . . ' . , M ■ ' .'1 . : .'M if . i'(« i 

‘ DŽTE. 

Evo, slepi Cedriku! bvde sedi i ddpoćini! 

-j-.ii !i \ i »!» < fi ,1 • I t«:- <*■ ' > 

(spusti se na klupu,') 

O negdašnji lepi dariif uzclišuć poziva vas pamet 
nktrdg'j ofdi^ je > ona*' 'desto<»uz»ipene^n većerajoj 
mhi4ja|fajaći^^ se^ b. narucjb'nibje^ 
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E ripovedala mi koje šta i^^pevala— ti znaš pesmu onu — 
odi, odpevaj mi ju, dete moje! je poči- 

mala? — Vitez biaše — Ne, ne^ drugčie — 

Ide putem delija, 

Vidi cvasti dvš ružice, 

• ; ’' Morr njega pohlepa, , < / - 

Ljubit dšve krasno lice. 

Tako je bio začetak! zapevaj mi pesraicu tul Ne, 
tae, dete moje, nepevaj nipošto! — O da proklete gad¬ 
ne pesme! Neću dd čujem,* kako ini vitez moju ružu 
ukrade. 

, Hodi u kolibu, Cedrjku, da^se odipcjriš! « 

CEDRIK; V i ■ 

Snosio bi mirno, da je umčrla, sam bi bio na sve¬ 
tu ovom, nu ne zapušten, — neljubljen, istina, nu ne 
zatajen od deteta svoga; — i da sve uevolje ^veta 
ovoga na ova pleća navale — jedno ipak nosio nebi; 
— riajgorje i to mi od vlastitoga deteta dodje, minu¬ 
lo bi me težko breme nezahvalnosti! Čuj! tko to dolazi? 

: -đJ T E. • ’ -'» • ■ ' . ‘ ■ I ■ 

Lištje se giblje od včli*a!' 

. CEDRIK. 

Ne, koraci su,,koraci! već se pribliluju! u zao čas 
bi došla, da sada, dodje! , , ’ 

- f/ ■ DirE.^' r t ■ 

Tamo od' šume žena jedna lagano * koraca ovamo. 


: DaUGi PRIZOR* ; .1 

Priašnjij Grizelđa pokale se u dubljini scene, 
CEDRIK. 

Poznaješ li ju? govori, dete moje! 

.-UB.TE. . ■ ; ‘ : 

Evo 'je,it^ sada je pred tobom^ 
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: . . GKDRIK. 

Tko si ? ^Yori? 

GR1ZET.DA 

(padne pred Cedrikn.) 

Tvoje dete, otče moj, tvoje siroto dčtel 

CEDRIK. 

Moje dete? Ded, kaži mi, sinkot imam lija dete? 
— Moje s^rce nezna ništa o deci, a pamet moja veli, 
da dčce neimademl 

DŽTE. 

Poznaj jti, dotakni joj se lica, Cedriku! Tvoje dete! 
Grizelda govori s tobom! 

CEDRIK 

(opipa haljine Orizelde.') 

Vi Ste Grizelda, zaručnica Persivalova? ej, lepa 
gospoje, dopustite, da vam ruku poljubim! Vi ste u 
vunenoj haljmi« i opreg nosite, a gde su vam odore 
od svile i kađife? Takav li se ures pristoji gospodstvu 
vašemu? gde vam ostaše gospoje, gde vitezovi vaši? 
gde su vara sluge? hej! donesite bčrzo, da štogod 
prostremo, da nebirana rosa nožice gospojine pokvasila. 

GRIZELDA. 

Proterana i gonjena evo me pred tobom, — odprav- 
Ijena iz doma i ložnice zaručnika, lišena jedinoga de- 
teta, ploda ljubavi naše, tako evo klečim pred tobom, 
otče! O nesipaj poruge i ukora u rane moje, — sčr- 
ce ml cepaš, otče i gospodaru moj! 

CEDRIK. 

Dš, sladke reči iztiču ti iz ustah; nu kao gvoždje 
na nakovnju kovano, i trostruko kaljeno tvčrdo ti je 
serce tvoje, lažljivo, nezahvalno i prevarah puno serce! 

GRIZELDA. 

Tako mi večnoga Boga, koi na nebesih stoluje, ti 
me potvaraš krivnjom, koju ja nepozhajem! sčrce 
moje nezna, što je izdaja, što li nezahvalnost. 
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' CEDRIK. 

Ti o* krivnji nikakvoj neznaš^ i otresaš sa sebe 
svaki ukor lahko kao kapljicu od kiše. Dobro daklem, 
daj mi račun od ljubavi tvoje, od vere i milosti, koju 
mi ukaza. Šta učini, govori, ti Ijubezno detešce, kad 
me Persival iz dvora svoga od pravi, što sam se proš- 
njami protivio gnjevu njegovu, kojim je nepravedno 
na nedužne nasertao; šta uči^j ti onda za slepoga otca? 

grizelW. 

Plakala sam, gospodaru! 

CEDRIK. 

Zar je biser suza tvoja, što ju više ceniš, nego li 
rčč, nego U krepku slobodnu reč, kadšto se je kćeri 
i domaćici pristojalo proti suprugu, kao što se je 
]^ristojalo za uvredjenoga otca. 

GRIZELDA. 

Nemoj otčel da ti đete terpi za krivnju supruga 
svoga; on je bio gospodar, — slušati ga biaše duž« 
nost moja. 

CEDRIK. 

Slušati ga, dš 1 nu mučati, inućati nikada! Ti si 
štovala Persivala ne kao zaručnika, kao gospodara i 
otca deteta tvoga; ne — ti si ga kao vlšje neko bitje 
obožavi^la; ti si umerloga čoveka, sina od praha i pe¬ 
pela smatrala kao veličanstvo neko, kao obkoljenoga 
sjajnostju zrakah nebeskih! O mahnitosti, koja sama 
sebe za podnožje meće, da nas vlast i sila nogama 
gazi; o potlačenosti robske, koja je kadra vlastitu 
sfvoju kerv i rod zatajiti; eto ti sada platje! nisi- mu 
ti supruga, nego ^amo Ijubovca bila, i zato te kao 
potištenu robkinju.odtera. 

GRIZELDA. 

O angjeli božji, pogledajte na mene, i vidite, ko¬ 
liku nepravdu terpiti moram! Nije li dosta bilo, svaku 
mi sreću ugrabiti, zašto i kletvah na nevinu ovu dušu? 

CEDRIK. 

Pitaš: zašto? čuj me, ja ćuti da kažem: Tri dana 
ležala je moja žena i mati tvoja, tri dana ležala, i 
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Tiemogaše sirota umreti;^ *jer želja i teženje za Ijuhez- 
nom jrediDicQm>obustavi joj dušU j^zikur Posl^dnji 

njezin tuz,dah bio , je blagosloT za tebe ; rtu ti nedodie^ 

da blagoslov taj priftuš,, tad gaijn Sotona,sa tdedih 
umirućih us micah njezinih ukrao« smotao ga kao munju 
u ruci svojoj, i bacio ga, o ćelo tvoja, kao kletvu ner 
zahvalnosti, kao kletvu ,ohola sćroa. « ^ . . 

‘ ■ ■'■■■■■ dfiiZELDA. ' 

Višnji Bog neka mi ^bude svedok, da mi opaka 
nezahvalnost nikada serce pskvernula ,nij(^;rZnadu on, 
šla sam ja terpila, kad mi je mati na smćrtnoj 
postelji ležala, a Persival od ranah umirao; kad me 
je zaručnik umiruć k sebi prizivo, kad je ihati uihiruć 
za mnom čeznula. INu zavet mbj biaše : njegova da ča 
biti ; ja izpuniti moradoh, što sam obećala ;^ ja m6rai> 
dob detetu momu otca izbaviti>^'*prie^nisafn'smei«’k 
postelji matere moje stupiti. 

^ OEĐRII^. ii , : ’m 

.V O unuku mom) govoriš«, o ^detetu tvom«: ‘ reci rai; 
jesi li ga čuvala, kao što se materi pristoji? kao što 
je tebe tvoja mati čuvala?. Jesi li ga ljubila? jesi li 
ga branila dušom i telom ? Ti si dete svoje izi 9 lala, 
B si ga kčfvnikorii. k^aljeVibi ,prodala! Divjo šum- 
šku zveri bore se, zA’ mlađo'svoje, i lisica prie kd-^ 
koš udaviti’ mora,‘niRgo'što ce'piliće odneB: (Nu ti, 
ti! —Tebi ni jedne vlasi* s glave riijć’rićsMld) di jeđkri 
nabor na jasnom odelii nebi pokvaren, ji bćž| žalosti, 
ti šmešeć se predade dete svoje! “ « , ? . « . 

' griZelOa- ■ 

Ljubav ga dade; Ijtibnv ga i predađe. O’ siip^ugir, 
o» imU« otca njćgovži radilo se je , kako ,: dai ’šani 
se zatezala? —jesam li se suprotiviti sibčla? • ; 

CEORtK.' 

- > ' Dosta I ^dosta suzah 'i izpraznih rečih!' za* Peršiva- 
la i imena njegova slavu zaboravila si dužnost ’dči- 
teta i 'ljubav- materinsku, zatajila' si pOgčrdu* slčpoga 
otca. Nu Bog je pravedan; kog si ti obožavala, oda- 
bra sada volja njegova za bič krivnje tvoje, i udes te 
sad upravlja, da m'iloSerdja; tražiš u inene, kog si u 
sreći svojoj zaboravila bila.' ^ i . >1 
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‘ '* ' 'gRIZELĐA. ■ ' ■ ■ 

čuj rfte, otče moj! ' 

CEDRIK. 

Neću da čujem. -— Hodi, dete,'hodi, odvedi me 
u kolibu, a ti, čuj reč moju! Dom moj nije nikada 
uzkratio obrane i utočišta nevoljnomu: i tebi ga pru¬ 
ža! — Tamo je prag: onamo unutra, možeš, nu u moj 
naručaj ne! — Ja ču te da h(rapitn, pojim, gostoljubno 
branim; nu ruka tvoja neće korake moje ravnati, neće 
oko tvoje u duši mojoj više čitati. Ti si moj gost, 
— dete moje prestala si bitil 

, GRlZELDA. 

Otče moj> čuj ipe! . ,, , . , < . 

* CEDRlk.'-' ' ' 

Ne, ,oeću da ciljem! —- čin tvoj govori; ^ n^ene 
reč više zaslepiti neće! n 

(naslonivši se na dšte otidje,) 

, GRIZ^EDA. , . t 

Čujte me daklem vt, oblact nebesl^i *'ti'^ve^videća 
zlatna zrako sunca, ti oko božje, pogledaj ti na mene; 
ti dobrostivi otče, koi i svetlosti stoluješ, ti poznaješ 
sčrce moje, ti si dušu mojuprokušao! ti si iidio bČlju, 
koja mi je persa tčrgala^ kad mi je mati na umOrli le^- 
žala, kad mi je on na smert bolovao. Nije mi greš¬ 
na oholost dušu otrovala, nije mi bogatstvo i raz- 
košje ćud izopačilo; ako za krivnju koju terpim, o 
daj, o Bože, da ju poznam; jer što ljudi krivnjom 
mojom nazivaju, ljubav je samo, ljubav,'nu krivnja 
nije nikada (po kratkoj pauzi, mirnie.) Nestade proletja da- 
nah mojih^ i vedro sunce,sreće moje zadje; nu ako 
me i tama noćna obuzeti kani, nije mi ipak zvezda 
ljubavi zašla, raztčrgli su ruku od ruke, nu serce od 
sčrca' raztergli nisu. Suzi , koja-na mome licu gori, 
gore posestrime na licu njegovu. Uzdasi od ovih raž- 
cviljenih persiuh sretaju. se š njegovimi u prostranom 
zraku! Podigni se, oružaj se hrabrostju, izmučena 
dušo! od tamne tuge paflvladati se nedaj, ti nevolj¬ 
na nisi, jer si ljubljena! U njedrib duboko.sahranje¬ 
na neka ti počiva žalost i ako bi hotela da šilom 
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verige svoje razstavi^ da se s tužbami na ustnah tvo^ 
jih pojavi; pomisli tada^ da si Ijubljeaa i da ljubiti smi¬ 
ješ, i gore, gore upravljaj pogled tvoj! 

{Padne oslabljena na klupu; po kratkoj pauzi pojave se Persival 
i Gavin u dubljini scene,) 


TRETJI PRIZOR. 

Grizelda, Persival, i Gavin, 

PERSIVAL. 

O Što me rčč u novu borbu teral što sam po¬ 
hlepnomu nagonu duše moje, u mesto uživati lju¬ 
bav našu, sreću i moju i njezinu žertvovao! Da mi 
nije do te taštine od poštenja, rekao bi: neću, ma 
se i sva Englezka protivila! Evo nas na mestu. Sledi 
li nas kraljica? 

GAVIN. 

U onom germju čeka znamenje od nas^ a eno a 
zelenom hladu počiva Grizelda! 

PERSIVAL. 

Ona je! Odlazite, sakrite se tamo za gčrm! ja ću 
rešili reč moju, vi ćete mi svedok biti. 

{Gavin otidje,) 


GRIZELDA 

{zamišljena, govori tiho preda se,) 
Vitez kaže mladoj ružici: 

Šta ti cratiž, ružo, u žurni? 

Ja ću tebe metnut za kalpak, 

Te ćež mi se mlada ponosit. — 
Kaže mlada ruža u sumi: 

O krasni iriteže, zdrav mi bio! 
Ne melji ti mene za kalpak 
Ne melji ti mene za kalpak, 

Već ti mene melji na sćrce. 
{opazi Persivala, i skoči.) 

Ah, Persivale 
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PERSIVAL. 

Ja sam. — Bežiš od mene? 

GRIZELDA. 

Ti si mi! da, ti si! Ti živ, i pun krepkoga cva- 
tućega zdravja stojiš preda mnom; ti mi ne proizni- 
češ iz strašnoga moga sna kao bleda s^na uspomene. 
Ti si zaista, ustne ti govore, p^rsa se tvoja dižu, 
oko ti ševa, obrazi ti plamte, s ovima rukama smijem 
te opet zag^rliti, i ljubljeni tvoj kip neizčezava preda 
mnom. 

PERSIVAL. 

Grizelda! 

GRIZELDA. 

Persivale! sad je sve, sve opet dobro! Neizmerno 
mćre zaboravnosti odnese svu moju tugu i žalost na 
valovih svojih! Moj si ti! moj! U nariičajih tvojih, 
gospodaru i supruže moj, ćutim, da mi opet oživljuje 
sćrce! 

PERSlVAt«. 

O da sam ja ti još gospodar i suprug! 

GRIZELDA. ‘ ^ 

Šta reče? ^ta? — O mahnitosti duše moje, koja 
ozbiljnost s izpraznom sanjkom mešaš! Razaberite se 
najprie zabunjene misli moje, i razlučite, što je bilo 
negda, i što je sad! 


PERSIVAL 
(«a sebe.) 

Derži se, sčrce moje,— nedaj se suapam njezinim! 

GRIZELDA. 

Gospodaru moj! znam, da si mi oprostio, što me 
šlepa radost tako jako obuze! poznaje sad opet duša 
moja sudbinu svoju, i zahvalno prizn^em ja dobrotu 
tvoju, gospodaru! ti si došo, da me pohodiš, i tešiš, 
da miloserdno blagom rečjom balzaina uliješ u ljute 
rane persiuh mojih. Hvala ti na tom, gospodaru! 

6 * 
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P^H^lVAL.; 

čuj me, Grizeldo! njje. mi|oserdje* koje me ovamo 
k tebi dovede! doso je dan, gde se krivnje naplatjuju, 
sudbina, pod kojom si ti pala, stigla je sad i mene. 
Ki;*alj me kaO'ovredftelja vejlič^nsl^va proglasi, ja-sam 
prognan, Ijšen svih dobarah mojih; — i sada gonjen, 
i s žigom zločinca na čelu, bliidim tamo amo, neprijatelji 
me moji tv^^že, mač visji nada mnom, koi mi smertjom 
preli! , < 

V . t GR|ZELDA. ^ : X , 

Prognan i proklet, tvoj život u pogibelji! tvoj 
dragoceni životi O što tpga doživiti moradoh! i ti 
ovdi još stojiš, ovdi se još zatežeš, kad je živpb kad 
je sloboda tvoja u pogibelji! Beži! Beži! 

PERSIVAL. 

Zaludu! obkoljene su sve staze, neima za mene 
spasenja više.. 

i . - GRIZELDA. ; 

O razsvetli me daklem li, ti izvoru milosti, ja ga 
izbaviti moram, pomozi mi stvoritelju sveta! 

“ ' ‘ ^ PERSIVAL. . f 

Ti hoćeš da mene izbaviš, mene, koi li sina kra¬ 
lju predadoh, koi se tebe bez^usno odrekoh, koi li 
unišlih svak.n radost života? ' 

IGEIZELDA. 

Zar je tvoja volja bila, serce mi vrodjati, i zar 
je vreme sada tomu, da o mojoj sudbini mislim, gde 
tvoja, gospodaru, nad strahovitim bezdnom visi? Hodi, 
i ako mi čitave vojske put zapreče, ja te izbaviti mo¬ 
ram, i ttiko ini Boga, izbaviti te hoću! 

PERSIVAL. 

^ PrestafiU prestani! I tebe bi udes moj za sobom 
povukol O glavi, o životu tvom se radii! 

GINEVRA. 

O, da ti istinu govoriš; da ja ubogi ovaj život za 
tvoj dati mogu,, da umrčti mogu za, tebe! pretergaut 
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je savez niedjii nami, nu s^rce je ovo tvoje ostalo! — 
Nesniije više u radosti naf tvojem počivali; nesmije 
više u uzhitjenju na tvojih persih od razkošja kucati; 
ne više dubljine svoje predf, tobom otvoriti; nu puk¬ 
nuti^ gospodaru4 da^ puknuti smije za tebe!' 

PERSIVAL. 

Ostavi me! Udes me moj zove, — ostavi me, da 
ga izvčršimi kao da je oružje^ ševa nešto u gčrmu 
onom. 

GRIZELDA 

; , (naglo,) 

Oni su! bezi, bezi! o imaj miloserdja sa smČrlniBori 
strahom, koi me obuzima! Sakri se, beži! Ti znaš u 
zabitnoj strani šume duboku onu, bčršljanom obraštje- 
nu špilju, zabavno mesto detinstva moga, jedinu tajnu 
moju, koju samo ljubljenomu zaručniku poverih. Sakri 
se, gospodaru, u onih pećinah! Ako nećeš da mertva 
padnem pred noge tvoje, bezi,, PersivalćJ Tamd si 
siguran! bezi! 

PERSIVAL ^ , 

(Grizelda čvhrsto u naručaj švćj prirniviĆ) 

Grizeldo! Angjele moj! 

^ GRIZELDA. ' ' 

Beži! Bezi! i ' . 

(Persival otidje birzo^ Grizelda gleda za njim, dok ga u 
gčrmju nestane, zatim padne na kolona, i ruke sklopivU podigne 
ih k nebu i govori,) 

Izbavi ga. Bože, i uzmi mene, mene za ‘žčrtvu! 


ČETVfeRTI PRIZOR, ^ 

Ginevra pojavi se u dubljini scene s Orianom-, Lahcelot i 
Gavin u pratnji; Grizelda skoci, 

GINEVRA. 

Ovim je putem udario; sledile mu ia trglg!' prčištitd: 
svu šumu! podjite jedni uz potok! Gavine! vi pre¬ 
gledajte kolibu onu! naći ga morate! Idile žurno! 

, (Gaiftri otidje s obćružaniihi.) 
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GINEVRA 

(pridje k Grizeldi,) 

A ti govori! on je ovuda prošo! Izpovedi nam, 
kuda je pobego, gde se je sakrio? 

GRIZELDA. 

Koga tražiš, kraljice? 

GINEVRA. 

Ti nas prevariti nećeš prostotom tvojom, i čineći 
se nevešta traženju našemu; ti si Grizelda, žena Per-. 
sivaloval njega mi tražimo, njega prognanoga izdaji¬ 
ca, i ti da nam javiš, gde se je sakrio« 

GRIZELDA. 

Ja kraljice? 

GINEVRA. 

On je prošo ovuda; ti znaš, kud je pobego. 

GRIZELDA. 

Pak da i znam, ja sam Grizelda, žena Persivalova! 

GINEVRA. 

Izdajice, ti prokletu njegovu glavu kriješ; ja znam, 
netaji, ja sam ga vidila ovdi. 

GRIZELDA. 

I Bog ga je vidio, i njegovi oblaci zastiru sada 
stope nesretnoga begunca! Njegovi ga angjeii čuvaju, 
i noć zaslepljuje oči njegovih neprijaleljah! 

GINEVRA. 

Ti se tolikoj sili suprotiviš, Grizeldo! neusudjuj 
se prepirat se s kraljicom! Pogledaj, razapete su 
svud u'naokolo mreže naše; mučanje tvoje izbaviti 
ga neće, nu preli pogibelju i tvomu životu. Jer ako 
ga nama u ruke nepredaš, prie nego čas jedan mine, 
propade i tvoj život! 

GRIZELDA. 

Evo ga, kraljice, uzmi ga, uzmi! 
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GINKVRA 

{poluglasno drulini svojoj.) 

Svemogući Bože! Je li to žena ona, koja bez pro¬ 
tivljenja, poslušna kao robkinja gospodaru svomu, ku¬ 
ća svoju ostavi, i dete svoje predade? 

LA.NCELOT. 

Zaludu se mučiš, Ginevro! Odustani od toga! Sčr- 
ce, koje je ljubavi puno, nezna, što je smčrtni strah. 

GINEVRA. 

U ovoj ženi smioni duh vlada; sanjka ufanja moga 
izčezava. {Oriani) Govori joj ti! gledaj da ju pokoriš! 

ORIANA. 

Čuj me, Grizeldo! Nije li Persival dete tvoje u 
kraljeve ruke predao, a i tebe, da u plemeniti! rod 
stupi, odterao bez pomoći, ubogu i nagu: i nije li te¬ 
be svergo sa visine sreće tvoje, kamo te je prie kao 
ženu svoju podigao bio, nije V te stermoglavo bacio 
dole u neizmernu propast? Nije li učinio tako? — 

GRIZELDA. 

Jeste, tako je učinio, kao što kažeš I 

ORIANA. 

Lčpo je, ako radi ljubavi svaku žertvu prinosiš, 
ako radi ljubavi ni od iste se smčrti nebojiš; nu je li 
ljubav bila, što ti Persival učini? Pao je sada u tvoju 
vlast, on ti oduže sve, što ti drago biaše, nećeš li 
mu i ti sada život uzeti? 

GRIZELDA. 

O ne merite ljubav s takovom kratkom mčrom! 
šta bi bila ljubav, da ne vratja više, nego što je 
primila, da ne podnosi više, nego što joj je nalože- 
no, da nestoji kao jaka stena usršd pobunjenih že¬ 
stokih včtrovah, da ne ostaje verna i čversia u ne¬ 
sreći kao poslednji ostanak ufanja — da nije takova, 
šta bi bila ljubav t Ja sam obasjana bila jasnostju sla¬ 
ve njegove, pa da ga sada izneverim u nesrčći i tam¬ 
noj noći? 
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O duša njezina podobna je modromu nebu, i bla¬ 
žena prebivaju misli u r\joj, kao na jasdom nebu svet- 
lostju okruženi angjeli. . : , • 

GINEVRA. . ‘ 

Verigah donesite ama, okujte joj ruke! Pomoli se 
Bogu, život je tvoj pjopao. , , - ^ 

’ GRIZELDA. . 

Evo me, svemogući otće^ uzmi ubogi ovaj život! 
Daj, da dpša moja gore k tebi poleti! da se natrag 
povrati k vrutku, odkuda je i proizišla, daj, da se 
iz pr^ba* i pepela podigne,'i ako ju koja zemaljska 
opačina oskvernjuje, ti si, gospodine, poznavao po¬ 
nizno tersenje mezino^ kgo dobrostivi otac primit .ćeš 
ji k sebi; ja sam ljubila mnogo, i mnogo ćeš ti oprostiti., 

. ■ ‘ i 5? LANCELOT. ‘ 

Za^ud' nastoji lukavost, da ju zaplete, ljubav bdie, 
bha će joj. serce obraniti. ^ ^ 

GlNEVRAv, 

Obajajuća .sila ističe joj. iz rečih^ koja. mi n^iz- 
kazano . umiljno dušu probija! (OnVim) ^jh će predo- 
biti! Serce ovo nikada upokojiti neću! 


PETI PRIZOR. 

I n • 

Priainji-^ Gavin dolazi iz kolibe sa svojimi pratioci, koji 
Cedrika sa sohom vode. 

' • : , .j . • ■ . • ; - ‘ - ' ' ' 

GAVIN. 

, Qyeršena-je, kraljice, zapoved tvoja. U kplibi ne- 
hia^Cinikoga do slepoga ovoga starca;— gospoje, Aar 
pitaj ga sada sama! <. 

GRIZELDA. 

Moj otac! sveti Bože! Moj otac! * 
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Njezin otac?! — Jos nije sve izgubljeno!—^ (Grizeldi) 
Pogledaj onamo, i neuzteži se vise, nego izpovedi 
odmab! i njega tvoj udes očekuje! Hoćeš li da gle¬ 
daš, kako izdiše? 

GRIZELDA 

(jklećeć.^ f ^ 

O kraljice! poštedi sede njegove vlasi, dopusti mu, 
da u miru provede kratke još danke života svoga, 
dok mu angjeo božji jednom oči nezaklopi, i gore ga 
k višnjemu stvoritelju neodvede. 

LANCELOT. 

Ne muči je dužje! odustani, Ginevro I 

GRIZELDA 
(u krajnjoj zabuni.') 

O budi milosčrdna, milost mu podeli! nediraj u 
slabi, uvehli život njegov! mene vodi na smert, mene! 
a njemu oprosti! 

GINEVRA. 

Govori i on će živiti! Mučanje tvoje ubit će ga! 

GRIZELDA 

{po les tokom unutarnjem borenju poviče.) 

Branite ga daklem vi,angjeli božji! ja mučati moram. 

{padne u nesvist.') 


GAVIN, 

Past Će. 

LANCELOT. 

Prideržite ju! 

CEDRIK. 

Šta se dogodi? Zamčršeni glasi dopiru mi do ušiuh 
O, što se tama s oka moga izgubiti nemožei 

GINEVRA.’ 

Odnesite ju odavde! Ja sam nadvladana, Oriane! 
jer akoprem i stidom, izpovediti ipak moram, da sam 
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ođ sve Englezke najv^rniu ženu vidila. Odnesite ju 
odavde! I starca onoga odvedite u Pendenis! O kako 
mi lice gori! pred njom« pred prostim detetom« klek¬ 
nuti moram; sakri me timo« zastri me vekovita noći! 

CEDRIK 

(odlazee,) 

O kad će jedanput moć i milost zajedno prebivati? 
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{Dvor Pendenis^ 

(Dvorana sa prestoljem, koje je na nčkoliko skalinah uzvišeno.) 


PtRVI PRIZOR. 

Ronaldo i mnoge sluge zastiru estradu sagovi, i kite dvoranu 
včnci i drugim svečanim uresom, 

RONALDO. 

Berže, b^rže« ne dangubite momci! razvile mi svu 
krasotu od velenacah ovdi pred kraljevim prestoljem. 

JEDAN OD SLUGAH. 

Šta reče! pred kraljevim prestoljem? 

RONALDO. 

čemu se diviš ^ zašto na toliko bezdno od ustah 
razdireš? Zar nevidi^ da je kralj na ponositu paripu 
u zidine ove dojašio? 

SLUGA. 

Lovac oni u prostoj zelenoj odori^ zar je ono kralj 
bio ? 

RONALDO. 

Glupane! misliš li da kralj i u lovačkom odelu 
krunu na temenu nosi? Ovamo velenac jedan za 
kraljicu! 

DRUGI SLUGA. 

Zar za lepu onu ženu u grimiznoj opravi^ što na 
sivcu oholo ovamo dojezdi? 
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RONALDO. 

Šta blebeće budala ova o sivcih, o lepih žeaah i 
grimiznoj opravi? Jesi li ti kadar oko podignuti, kad 
mimo tebe kraljica prolazi? Još više venacah ovamo 
na one zidove! Nakitite mi dvoranu, da se u zelenu 

E roletnu šumicu pretvori, da ju sladki miris i svat- 
ena slava oblije* 

, TREtJI SLUGA. 

Je li moguće, Ronaldo? Kani li se naš gospodar 
tako berzo opet oženiti? 

RONALDO. 

Šlepa ludo! zar nisi opazio, da se je gospoja po¬ 
vratila? INeprostir^ li se oživljujući njezin dah opet 
po velikolepnih prostorih od Pendenisa? (Nije li Gri- 
zelda naša gospoja? 

SLUGA. 

Povratila se je ona ’da, nu okovana s otcem svo¬ 
jim došla je oVamo. 

ronAldo. 

O tupe prostote! — Zar ništa dokučiti nemožete, 
nego baš što vam u neotesane šake padne? INeznate 
razlučiti izvanji vid od istine, čoveka od odela, jezgru 
od ljuske. — Još više včnacah, kažem vam, na ove 
zidove! neštedite lepi zeleni ures od lištja i grančicahl 
O da mi zavet jezik neveže, uzkliknuli bi vi, i glas 
radosti vaše dopiro bi tja do nebesah. 

JEDAN OD SLUGAH. 

A šta znaš, boga ti, gpvori? 

' . ^ 

DRUGI. 

Ej, Ronaldo, kaži i nama! 

RONALDO. , , 

Ja da prie vremena bčrbljam? Ne, ne, bikada! 
Još više venacah ovamp! proširite tčrpeze, idite u 
kuhinju, terčite dole u pivnicu! Hajde, žurite se! 
Ovakove svečanosti neće biti više! 
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DKUGI PRIZOR. 

■ L ancelot i Gđvin dodju, docim se Ronaldo i sluge nakon 
kratkoga bavljenja u dubljim scene lagano izgube. 


GA\IiN. 

Odlaziti kanite od nas? Hoćete da se uklonite mi¬ 
losti kraljičinoj^ i dvoru kraljevu? 

LANCELOT. 

Meni je serce preobratjeno, ja se probudih iz blud¬ 
noga snivanja. Mnogo sam doživio u malo danah! 
Razbijeni su okovi, koji me vezahu; osećam sada, da 
najveća dražest lepota nije, niti umne dosetke najveći 
ures duše! — Ja pjegab na suhcirmojem gledati ne- 
mogu, niti ružne berdje u zercalu moga poštenja; — 
3 Rogom, dok se opet nevidimo. ^ 

GAVIN. 

Gospodai^u Lanrelote ! Muke Grizeldine raztužiše 
vam veselu, vedru ćud; nu i^zeerpljena je sada mera 
njezinih boljah, — ostanite zato, i gledajte svečanost 
pobede. 

LANCELOT. ^ 

Doista kržisno su urešeni ovi zidovi, i venci se 
bko Stiipovah zelene; nu, ja bi reko, dubljine sčr- 
dacah tako se lahko za radostne svetkovine nakititi ne- 
dadu! —Ostajte s Bogom, Gavine; ja odavde poći 
moram! 

GAVIN. 

Težko će biti kraljici, vas vise oko sebe nevidjati. 

LANCELOT. 

Neka; vreme će ju naučiti, da me zaboravi. U 
dvorištu mi osedlan konj već kopitom zemlju bije, 
valovi mora prenet će me onamo u Francezku.^ Ga¬ 
vine, tiezatajite joj, zašto ja odlazim; i ako joj. se u 
persib opet kadgod pojave zli đusi, občst i oholost, 
opomenite ju na Lancelota i na Grizeldu, 

(ćtidje:) 
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GAVIN. 

On ode; tako mi vere! škoditi neće, ako se i u 
;ospoje Ginevre neprijazni gosti, suze ukazu, i je- 
lanput joj plamteće žarko oko obliju. 


TRETJI PRIZOR. 

Persival, Gavin i Tristaiu 

PERSIVAL. 

Minulo me je daklem jedanput težko to breme 
prevare, pukli su vezi, koji mi serce stezahu, osvanuo 
je dan platjanja, koi će postojanu moju Grizeldu kao 
preobraženjem uresiti. O uboge su reći za izraziti 
krepost njezinu! Ovde sada odričem se svake opačine 
mladosti moje, i neizmerna, kano modro nad harni 
nebo, neka ljubav moja bude! svečanosti, more od 
veselja neka ju opajajuć okružuje, oko njezino neka 
više suze nejprolie, osim samo za ružu, koju je bura 
raztergaia. Ako je skrajnju dubljinu žalosti i nevolje 
izkusila, neka ju sada u najvišjem razkošju zaboravi! 

TRISTAN. 

Blago vama, Persivale, ako vam za rukom podje; 
ako minući dani, ugodno ju hladeć svojimi krili, zdravje* 
joj povrate. Nu bojim se, preduboka joj je rana u 
sčrcu, težko da će ikada sa svime zarasti. 

PERSIVAL. 

Na ljubavi vilovitu moć oslanjam se ja, u njezino 
sčrce bezbrižno se uzdam, koje tako stalno i čversto 
mojemu privčrženo osta. Duboko ruje nevolja, — nu 
silno će zavladati radost. Kad opet dete svoje u krilo 
materinsko primi, kad ju ruke moje vatreno zagčrle, 
tad će se rumen na bledo lice povratiti, povratit će 
joj se i pokoj u persa. Neće li se slava njezina ha 
sve strane raznčti, neće li se po svih pesmah ime 
njezino odzivati, i veselo se oriti dok sveta i veka bu¬ 
de? — Svetica ‘moja bit će ona od sada, i pokoru 
čineć posvetjujem službi njezinoj život moj; kao što 
se neprestano menja svetlost meseča, tako nek ju 
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uvek svako jutro nova radost očekuje; ona me ljubi. 
Tristane, ona će mi oprostiti! — Nu Gavine^ zašto se 
zateže kraljica? reč je svoju dala« kad će joj već 
jedanput zadovoljiti? 

GAVIN. 

Kao što joj na licu neprestano bledost rume¬ 
nilo zamenjuje« tako joj se bore još u nadvladanoj 
duši stid sa dužnostju^ odluka sa slabostju« i od 
prevelika gibanja bolan njezin duh^ traži odasvuda 
snage« hvata se u bezufanju svake reći« Svake slamke« 
nu sve dublje propada u viru mislih svojih. 

PERSIVAL. 

Dala je reč svoju« a sada uzteže se« zadovoljiti joj? 

GAVIN. 

Ona čas hoće« čas opet neće. Pobčda Grizeldi- 
na uzdermala joj je jako dušu« osramotjena priznaje 
sada vrednost njezinu« i rado bi pala dobrovoljno pred 
njom na kolena; nu« čemu ju serce nagovara« nebi 
rada prisiljena biti« a ipak učiniti mora. Ište bo kralj 
Arlus« da ona ugovor i obećanje svoje overši; ne 
prošnje« nego zapovedi iztiču ozbiljno iz ustih njego¬ 
vih; i kad se ja udaljih od nje vidilo mi se je« kao 
da je odlučila« dostojno se podati u sudbinu svoju; 
i eto pogledajte« već se približuju ovamo« 

PERSIVAL. 

Evo je! — Jeste li vitezove moje sve sakupili? 

GAVIN. 

Jesam« Persivale! 

PERSIVAL. 

A sina moga« Tristane« jeste li ga doneli natrag 
u zidine ove? 

TRISTAN. 

Jesam« i ostavio sam ga kod staroga Ronalda. 

PERSIVAL. 

Sad mi je dobro! — Duša mi opet oživljuje« sad 
udara najlepši sat života moga. 
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ČETVĆRTl PRIZOR. 

■Cu/M se truhlj^ iztVan scene. <Kralj Artus i Ginevra u kraljev¬ 
skom uresu* Oriana, vitezovi i gospoje, vazali Persivalovi u 
pratnji njihovoj, stupe svečano na scenu. 

. r : KB.ALJ ARTUS. i 

Gostoljubno, Persivale, pri mise nas zidine od Pen- 
idenisa u krilo svoje; -nu bez uzlezanja izpbv^dam<^:, 
što ueini, da pra^ ovaj’ prekoračimo, nebiaše toliko 
^elja» tebe priateljski ovdi da ^ pohodimo, koliko da 
utišamo nierzku onu razpru, koja veličanstvo i zaslu^ 
nemilo razdvoji, da zaštitimo tihu vrednost od gorkih 
pokušenjah, i ljubav od nesmotrena silovanja! — Nu 
sa tugbnv žačusmo,'da je prinesena već svaka žčttva, 
koju je ponos zahtevao, a opaka, grešna oholost 
odobrila. 

■PiERSI’VAL.' 

Kao što reče, tako je gospodaru i kralju moj! 
žčrtte su prinešerte, a pObčda’oderiana; nisam ja beZ 
razloga razpru tu zšnletnuo, Grizelda, koju ja za ženli 
Uzeh, bišer je od svih ženah. ReČ se je moja osve- 
dočila; izpunite sada vašu!' Venac, koi je u težkoj 
borbi zadobila, neka sada Čelo Grizeldioo bbvije, — 
i pred njom kraljica klečati riiora. 

KRALf ARTUS. . ! 

Evo je ovde! Govori njoj! 

GINEVRA. 

Gospodaru i supniže moj! kraljevsku sam mu reč 
založila, i kraljevski hoć.e Ginevra da ju izkupi! 

KRALJ ARTUS. 

Čemu daklem zatezanja jošte? Vreine prolazi, dajte, 
da dobitnici venac podelimo I Idite, Cec^rika i Grizeldu 
dovedite ovamo! — 

{poluglfssno Ginevri,') 

Ginevro, ako poniženje danas sjajnost, krune naše 
oskvernii primiti moramo udes taj, jer smo ga zaslu¬ 
žili , ne kao da smo ikada pogrešku tvoju delili — 
nego jer zaslepljeni ne misbsmo, da ju zabranimo! 

{Kralj Artus i Ginevra popnu se na prestolje. Persival po^ 
vuče se JUL vazale svoje.) 
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PETI PRIZOR. 


Prittinjiy Orizelda stupi ha ^cenu u vunenoj haljini i s opre-* 
gom, upravljajuć korake Cedrikove. 


CEDRtK, 

, feazi mi , Gnzeldo! je H to put k smerti, kojim 
me vođiS? ^ 

KRALJ ARtUS. ' 

Pristupi bliže, starce,— neboj se ništa; gospodar, 
i kralj tvoj govori s tobom. — Grizeldo! uečudi sej 
što te zidine ove, iz kojih se malo prie kao odterana 
udaljiti morade, opet kao na slavu neku svečano ure¬ 
šene pozdravljaju; da se povratak tvoj dostojno pro¬ 
slavi, učinjeno je to, i zato i^duj se tvotilu došaštju. 

griželda. 

Šta rekoste, gospodine? je li istina, što nii javlja¬ 
te? u mojoj duši bori se strah'i ufanje, i bludeć včrte 
se oko mene zabunjene misli! —^ Uništena je dak- 
lem kletva, koja Persivala sgodi? n^eržnja ie izčežnu- 
ia, koja ti pčrsa kraljevska obuzela biaše? i radi 
mene, veliš, blistaju se urešene zidine ove? — . 

KRALJ ARTUS. 

Tako mi krune od Englezke^ istinu ti rekoh 1 

GRIZELDA. 

Rčč od mira čujem ti iz ustih> — neprobija mi 
više grom gnjeva, niti vika za ošvetom uši; uzvišena 
gospoja, uz tebe koja sedi, nebaca više okom svojim 
razjarenih strelah za mnom, i blago smešenje resi joj 
obraze, i— O ako je istina', šio mi javljaš, a ti pogle¬ 
daj me na kolenih pred tobomi i inf^liši oodlostivo mol¬ 
be moje! 

CEDRIK. : ^ i 

Ne, ne moli!'neznadu oni što su molbe! • 
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KRALJ ARTUS. 

Govori sa mnoin, nu lie oa kol^nih; — ustani, 
Grizeldo; i moli što god ti je drago, rado ću ja pri- 
voliti, — i moja obrana neka ti nikada uzkratjena 
nebude. 


GR1ZELDA. 

Nemoliro za sebe, gospodine i kralju moj,^— radi 
udesa Persivalova poslušaj molbu moju. Dopusti, da 
vedre zrake milosti tvoje u staroj jasnosti oko čela 
njegova sevaju; u ruke mu opet vrati vlast i go¬ 
spodstvo, u njegove ruke, ne u moje, gospodine ! O 
poznam ja vredriost moju dobro, —- meni mesta u 
ponositom dvoru knežkom nigda nebiaše! 

' CEDRIK. 

1 z^to, , bezumna kćeri, iztera te iz njega. 

KRALJ ARTUS. 

Grizeldo! rado bi zamučali iz stida, što se ipak 
tebi na korist odkriti mora. Čuj daklem: tebe je ^a- 
mo goli vid varao; mi ti nismo nikada dete iz krila 
oteli, nikada volja naša nerazstavi savez vaš, nisu 
pretile pogibelji Persivalu tvomu; ti si đerhtala pred 
strašili, kojih niti ima, niti je bilo, ti si đerhtala pred 
saminii sehami. v • 

GRIZELDA. 

Štsi velite? Goli vid? — i sčne same? moje dete 
— Persival -— goli bi vid bio? što ja podnesoh? — 
Nevolja, k(yu sam gojila snagom života moga, koja mi 
kerv iž serea do poslednje kapljice iztroši! i goli sa¬ 
mo vid? — Razjasnite mi tamu tu, — za sveilostju, 
za istinom čezne mi duša! 

CEDRIK. f ^ 

Šta, prazna li prevara biaše samo, koja nas zaslepi? 

ORIANA. 

Jedna reč, Grizeldo, razrešit će ti zagonetku ovu, 
i razterat će svu maglu, koja ti stvar pvu; još MStire. 
Što ti doživi, biaše samo pokladnja šala, koju Persi- 
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val« zločesti tvoj muž« sebi dopusti« šala samo« i ništa 
drugo; — a povod biaše — ofaklada^, cena pako — 
kleknutje kraljice naše; suze tvoje u račun se neu- 
zesel O tom se je samo radilo« da se ti vredna iz- 
nadješ, što te je kao prosto dete k sebi uzvisio, i da 
dokaže« da time plemenitu kervroda svoga pogčrdio nije. 

CEDRIK. 

Zato! Zato! O opake oholosti« koja serca kušaš u 
potoku gorkih suzah 1 

(^Pers ival protisne se iz mnoiine, i padne pred Grizeldom 

ria kolona.') 

PERSIVAL 

(moleč.) 

Grizeldo« sčrdiš li se na mene? Oprosti« angjele 
moj! uništi uspomenu ljutih boljah« u pameti tvojoj 
neka im mesta više nebude; spusti oko tvoje k meni« 
da mi oproštenje izrekne« i neka u bezdno neizcčrpive 
ljubavi propadne uspomena krivnje moje. 

GRIZELDA 

(sti^i natrag \ upre pogled svoj jedan čas bez ikojeg izraza u 
Persivala, zatim, kao iz sna probudivši se, govori.) 

Pokladnja šala samo! — govori ti! — Daj, da od 
tebe čujem« iz tvojih ustih« Persivale! Istinu govorii 
je li izkušenje samo« ili je igra samo bila? 

PERSIVAL 
(po kratkoj pauzi.) 

Kao što veliš« izkušenje biaše! — Sada je prošlo! 
Dčte ti je izbavljeno, otac ti jč slobodan, povratjena 
ti je sva sreća! Oprosti zato i ti! — Nemrsli više 
na igru« koja je vrednost tvoju prokušala; minula je 
sada; daj« aa zaboravljeno i oprošteno bude. 

GRIZELDA. 

Igra« a ja ! — (pritisne jedan čas čvčrsto ruku na sčrce, 
zatim pokrije naglo s ohadvima rukama oči svoje, stoji nčkoliko 
vršmena mučečna polu na stranu obrađena, zatim, govori.) Težka 
to« suzami izobilna igra biaše! 

6 * 
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* - ' ’ ' -i -/i PEllSirAL. . . ! ' 

Ti plačeš! o daj ^ da suze te usahnu. Hoteli su, 
da hii se radi žene irioje rugaju, da me pog^rde, što 
tebe tama 6d šumah porodi; što U tebe, cveta lepote, 
Ubožtto samo baština biaše; tada ja sa slavom po¬ 
nositih njihovih imenah uporedih s^rce tvoje, cistu 
tvoju ćut! ja te provedoh kroz ljute, težke bolje; ti si 
dobitnica bila, dobitnica u svakom izkušenju, pred 
tobom u prahu mora Ginevra kiedatii i po svoj kralje¬ 
vini raznet će se hvala tvoja! Možeš li mi još gnjevna 
biti tolil^u slavu? 

GIMEVIU 

{koja je medjutim s kraljem sa prestolja sišla.^ 

Grizeldo, Persival istinu govori! Netajimo, da je¬ 
dan dio krivnje nama pripada; mi smo izumeli, što 
on ov^rši, nama pokoja ostaje, ti sipobedu oderžala; 
i slobodno priznajemo polag reći naše, na očigled vi- 
tezovah krajjestva ovoga, da svetlost krune od vred- 
nosti tvoje potamniti mora* da bi, da se na svetu 
ovom sve polag zaslugab i prava đeli, ti kraljica bila 
i krunu od Englezke nosila; i evo na kolena padam 
pred tobom; oprosti, što opaka oholost sagreši! 

PERSIVAL 

(ponosito i radostno.) 

Ginevra kleči! o razglasite na sve sirane sveta, 
kraljica kleči pred ugljenarskim prostim dčtetom. 

GRIZELDA. 

O kraljice! ustajte! — uslišite prošnju moju! ne- 
klečite preda mnom, pred prostim detetom! pobeda 
je moja, dopustite , da platju za nju neprimim koju 
mi gorka prevara velikom mukom zasluži! — Vi ka¬ 
nite, da mi lovorom glavu uresite, o, kruna je od 
ternja, koju sam zadobila; jer sve one muke, koje 
tčrpjah, nehiahu toli gorke kao ove, koje sada ler- 
pim. Vera je bila druga moja, kad sam prevarena u 
vunenoj haljinici iz dvora ovoga izlazila, sada nesla 
varke, nu š njome i vere moje. 

PERSIVAL. 

Šta? neima oko tvoje jednoga pogleda ljubavi, 
usta tvoja smčšenja više sa Persivala? što oholost sa* 
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gresi, ljubav će nadoknaditi; ostavi vćtru nadvladane 
brige, neka ih razpi'rsi, tama prodje, i vedrii ti o- 
svanii dan. Ako sam ti čašu žuči pružio bio, evo ti 
sad dajem sladki napitak radosti; venac nseuvehloga 
cvetja neka ti odsada život bude; najtajniu požudu 
serca tvoga obratit ću ti u veselu ozbiljnost; iste že¬ 
lje sanjkah tvojih rado ću izpuniii, i svakomu, jčdva 
probudjenomu teženju duše tvoje zadovoljiti, tako da 
će u tebe zahtevanje i uživanje jedno biti; *i kao što 
valovi morski otok ovaj dbtiču« tako će radost i uz- 
hitjenje tebe obuzeti, i zaboravit ćeš, šia će reći; gi¬ 
nuti za čim! • . 

GRIZELDA 

(lagano i tihim slabim glasom,') 

Što obećaješ, izpuniti niši kadar! Radost više 
persa ova dizati neće, — od razkošja pogled ovaj više 
oživiti neće! — Ako moć i bogatstvo ubogi život i 
ukrasiti mogu, nemože ga ipak niti čast, niti slava, 
nego jedina ljubav usrećiti! — O Persivale, ti si u 
obkladi sreću moju zaigrao! sprava za igru bilo ti je 
verno ovo serce; okovao si me bio o kamen poruge, 
i izvergao sve Ijutjoj i Ijutjoj nevolji! Nisi se ti bojao^ 
da bi ja poginuti mogla ^ strah je tebe samo bilo, da 
bi oni nadvladati mogli! — Bog neka ti oprosti, kap 
što ti ja opraštjam! A ti, otče, govori, je li dosta 
pokore za težku krivnju, kojom me potvaraš? Ako ga 
je grešno izobilnost ljubavi moje kao božanstvo sma¬ 
trala, njega umerloga sina zemlje, jesam U sada višnje¬ 
mu otcu zadovoljila suzami mpjimi, i ljutom boljom 
prevarene moje duše? Smiju li te opet u ljubavi ruke 
ove zagerliti, smijem li sada pasti na serce ptca mo¬ 
ga, s kojim me ljubav razstavi, ne pohlepa za slavom, 
ne grešna požuda. 

GEDRIK. 

Hodi, siromaško dete; odpočini na ovom sercu, pij 
leka iz obilnoga vrutka ljubavi, koi čist i neizopačen 
iz otčinskih njedarah izvire. 

GRIZELDA. 

Zrak hoće da me udavi; mene je strah u dvoranah 
ovih; — Hodi, povedi me sobom napolje u šume naše. 
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u tiho,'mirno’krilo kolibe tvoje. Dopusti miy da na 
verna njedra naravi ovo na sratert ranjeno serce sni- 
vajuć položim, uz tebe, daj, da u ljubavi pribivam, dok 
jednom u svetloati mater opet nevidiino. 

CEDfilK* , , 

Hodi, hodi: neka ovi zastidjeni reknu: bćlju pod¬ 
nese, nu pog;^rdu podnosila hije, - i 

J \ PERSIVAI,, ' . 

; Kerv mi se merzhe cr s^rcu, r^či tvoje potresuju 
mi skrajnju dubljinu duše; nu ipak ozbiljnost lica tvo¬ 
ga prevariti me neće; hoćeš što ja tebi sagreših, da 
mi oštrom pretnjom povratiš, hoćeš drazeć da mi ogor¬ 
čiš ponosito klikovanje persiuh mojih? Grizeldo, neći- 
ni toga! umiri se, Grizeldo! još ćc te jasnie švčtlost 
pobede okruniti, ako milost i ljubav osveta tvoja bude. 

GRIZELDA. - ! i 

O Persivale! suze roneć traži te oko moje, ustna derh- 
tje, koja bi trebala da te pozdravi. Nu ipak govo¬ 
rit ćUj mora bo da se odluči, — mora medju nama iz- 
vestno da bude; u izvestnosti pokoj pribiva! — Mo¬ 
je sčrce biaše tvoje, ti ga nikada razumio niši; 'zato pu¬ 
če ti u ruci! — Ti si se igrati mOgab š njegovim Či- 
’stlm žarom, dičit si se mogao s vernoštju njegovom, 
požertvovanjem njegovim! Time ljubio nisi nikada! 
— Izčeznula je života mOga vesela i sretna sanjka, u 
razvaline razpao še je raj moj, i strašna pustoš bež 
ikoje radosti obuzima me sada! — Ja te za ruku u- 
zeti i s tobom ići nemogu, kad se je serce od serča 
studeno odvratilo, nemogu toga, Persivale! Život moj, 
štovanje same sebe, poslednje moje tersenje visi o bo¬ 
žanskom kipu sanjkah mojih, o kipu tvome! — O do¬ 
pusti mi, da ga sačuvam^ kao što sada vedro i jasno 
dušu moju zauzinia. 

> ‘ PERSIVAL. 

Šta misliš, ženo, i šta kaniš učiniti ? 

GRIZELDA. 

j Zar se ja, akoprem u tamnosti, zato porođih, da 
svojevoljnosti igra, i zle ćudi kocka budem, koja se 
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jeđBim. mahom dobiva i gubi? — Ti me liiai ljubio 
nikada, a jesam li ikada vredna bila supruga li biti, 
ako bez ljubavi pri tebi ostanem ? Peisivale, ti znaš, 
ja sam u tebi jedinom živila samp! U kuću robstva, 
koja me rodi, vratjam se natrag, idem u senu šumah 
mojih, i kao što je šušnja njihova u kolevći pesmiea 
mi bila, tako neka ine žuboreć penje njihovo i u tam¬ 
ni grob odj^rati. 

PERSIVAL. . \ 

Ti me ostaviti kaniš, ti hoćeš od mene da bežiš? 
moja si ti, moja! tko mi smije tebe oteti? ja te der- 
žira, tko će, da mi tebe ugrabi ? tko bi zakletvu ver- 
nosti, koju mi dade, razrešiti mogo ? 

GRIZELDA 

(obustavljenim plačem.') 

Ti sćm! Ti si razkinuo savez ljubavi! — Mi se 
razstati moramo! — Persivale, moramo! — Dopusti 
mi, da zaderžim dete moje, dok se kratki moji dani 
života ovoga nesverše. Ćutim bo u sebi, da je vreme 
moje minulo, i kao što lastavica opraštjajuć se k pol- 
dnevu leti: tako od žalostih umorna moja duša teži 
domu svomu! Onda ga primi ti kao jedini zalog od 
mene; vodi ga na stazi vitežkih častih; i što si sa- 
grešio materi, nadoknadi sinu! — a ti živi vesele, 
cvatiiće dane, kao visoko stablo, svetlostju slave o- 
basjan, i ako te opet novimi vezi ogerli predobitna 
sila sretne ljubavi — o nedaj se od nemile tamne 
moći zaslepiti, da i njoj zanjke izkušenja stavljaš; lju¬ 
bav bo se samo za ljubav ž^rtvuje! — 

(odlazi lagano s Ce dri kom.) 

PERSIVAL. 

(hoće da joj put zakloni) 

Grizeldo, mene ostavljaš? ne, ne, nikada! Ti toga 
nesmiješ! ostani Grizeldo! 

KRALJ ARTUS 
(odvrati ga natrag.) 

Stani! natrag Persivale! Odsada hoću ja da ju 
branim; ti si pravo zaigrao, posedovati ju dužje, i 
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mihio n^ka ubo^a kući srojoj ide. Za ljubav od^^l 
će svaku borbu ljubav; nu neka nesiuži nikada okrut-* 
noj požudi 4 koja joj petu na teme stavlja! Kuća ti 
je prazna, sreća ^ je izselila, propao je slavodo¬ 
bitni iQk pobede tvoje! — Sad prebivaj u samoći u 
pustih ovih dvoranah, dovoljan sam sebi, —‘ u nepri¬ 
jateljstvu sa samim sobom! — 

{kralj udalji se sa svojom pratnjom i s vazali Persivalovi, 
Persival zastre lice svoje obima rukama, i ostane sam na prid^ 
njem oddšlu od scene.) . 
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